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I. KAPITEL
Som handler om den berømte Ridder
DON QUIJOTE AF MANCHAS
Stand og Levevis.
FOR ikke længe siden levede der i la Mancha, på et Sted, hvis Navn jeg nu ikke gider erindre, en Herremand af den Slags, som ejer en brækket, ophængt Lanse, et gammelt Harnisk, en mager Hest og en Vindhund. En Suppe på noget, der kom Kokød nærmere end Lammekød, om Middagen, Finker af Levningerne om Aftenen, Linser om Fredagen, Smalhans Køkkenmester om Lørdagen og en stegt Due som Ekstraret om Søndagen opslugte de to Trediedele af hans Indkomster. Det øvrige gik med til at skaffe ham en Plyskofte, Fløjlsbukser og Tøfler af samme Stof til Festdagene, om Hverdagene gjorde han sig en Ære af at gå i hjemmelavede Bondeklæder, men af fineste Art. Hans Husfolk bestod af en Husholderske, der allerede havde fyrretyve år på Bagen, en Søsterdatter, der endnu ikke var nået de tyve, og en ung, rask Bondeknøs til at gå til Torvs, strigle Hesten og arbejde i Marken.
Vor Adelsmands Alder beløb sig til temmelig nær de halvt-hundrede; han var stærk af Natur, mager og tør, havde et alvorligt Ansigt og var en ivrig Morgenmand og en stor Ven af Jagten. Man siger, hans Navn var Quixada eller Quesada (thi heri afviger de Skribenter, der har optegnet disse Tildragelser, meget fra hinanden), skønt det med stor Sandsynlighed kan påstås, at han kaldte sig Quixano. Imidlertid er dette kun af ringe Betydning for vor Historie; det er nok, at vi ikke i mindste Punkt omgår Sandheden.
Dernæst må man vide, at nævnte Herremand i sine ledige Timer (og disse udgjorde Størstedelen af året) læste Ridderromaner, og det med så stor Lyst og Begærlighed, at han næsten glemte Jagtens Idræt såvel som Opsynet med sit Husvæsen; ja hans Umættelighed i denne Retning var så stor, at han solgte nogle Stykker Sædejord blot for at købe Ridderbøger, og så mange, han kunde skrabe sammen af den Slags, fandtes også i hans Hus. Ingen af dem behagede ham dog så meget som de, der var forfattede af den berømte Feliciano de Silva, og det såvel på Grund af hans ubundne Stils Klarhed som formedelst de deri forekommende indviklede Talemåder, der syntes ham at være sande Perler. Ved Fejde- og Kærlighedsbrevene hoppede Hjertet i Livet på ham, og han læste dem atter og atter, især Steder som følgende: »Den fornuftige Ufornuft, med hvilken De behandler min Fornuft, har bragt et sådant Svind i min Fornuft, at jeg ikke uden Fornuft beklager mig over Deres Dejlighed.« Ikke mindre tilfreds var han med at læse: »Den høje Himmel, hvis Stjerner guddommeligt bekræfter Deres Guddommelighed, bevirker, at De fortjener den Fortjeneste, som Deres Højhed fortjener.« Men over hele dette Forråd af Fornuft, tabte den stakkels Herremand aldeles Forstanden ved at pine og plage sin stakkels Hjerne for at begribe og klargøre sig Meningen deraf, som selv Aristoteles, hvis han alene for den Sags Skyld var stået op af Graven, ikke vilde have kunnet udgranske og forklare. I ikke mindre Bekneb var han med alle de Sår, Don Belianis havde uddelt og fået, da han indså, at hvor store Mestre der end havde lægt dem, så måtte dog ufejlbarlig både hans Ansigt og Krop være fulde af Skrammer og Ar. Men hvorom alting var, så berømmede han dog Forfatteren, fordi han havde endt Bogen rned Løfte om Fortsættelse af det mere end overnaturlige Eventyr, han ikke havde kunnet fuldende; ofte fik han Lyst til selv at gribe Pennen for at fuldbyrde Løftet i bogstavelig Forstand, og det var tilforladelig også sket, og han havde ladet Værket komme for Dagen, om ikke større og mere vedholdende Planer havde afholdt ham derfra.
Ofte diskuterede han med Landsbypræsten (der var en lærd Mand og havde taget Graden i Siguenza) om, hvorvidt Palme-rin af England eller Amadis af Gallien havde været den ypperste Ridder. Men Mester Nicolas, Barber sammesteds, sagde, at ingen af dem alle kunde måle sig med Solens Ridder; hvis nogen kunde lignes ved ham, så måtte det være Don Galaor, Amadis af Galliens Broder, eftersom han ikke alene kunde skikke sig efter alle Folk, men endog hverken var en Kram-dukke af en Ridder eller et Hylehoved som hans Broder, og ikke gav ham noget efter i Tapperhed.
Nok er det, at vor Herremand fordybede sig således i denne Læsning, at han dermed tilbragte Natten indtil den lyse Dag og på samme Måde Dagen indtil den mørke Nat. Og ved denne umådeholdne Læsning og liden Søvn fortørredes hans Hjerne så stærkt, at han mistede al Skønsomhed. Hans Fantasi blev ganske fyldt af alt det, han læste i disse Bøger, såvel om Fortryllelser som om alle mulige Trætter, Feltslag, Udfordringer, Sår, Kærlighed, smigrende Ord, ømme Klager, Storme på Havet og umulige Tåbeligheder; og de prentede sig så stærkt i hans Sind, at han holdt de Urimeligste Opdigtelser, han læste, for sande, og der efter hans Anskuelse ikke fandtes mere troværdige Historier i Verden. Han sagde, at Cid Ruy Diaz havde været en meget brav Ridder, men desuagtet kunde han ikke veje op mod Ridderen af det flammende Sværd, der med ét Hug havde kløvet to af de grummeste og umåde-ligste Kæmper midt igennem. Han holdt mere af Bernardi del Carpio, fordi han ved Roncesvalles dræbte den usårlige Roland ved det samme Kneb, som Hercules anvendte, da han kvalte Anthæus, Jordens uhyre Søn, i sine Arme. Han talte med Agtelse om Kæmpen Morgante, fordi han af den hele Kæmpeslægt, der er stolt og plump, var den eneste venlige og velopdragne. Men ingen stod så vel anskreven hos ham som Re-naido af Montalan, og allermest når han i ånden så ham drage ud af sin Borg, udplyndre alle dem, han fik fat på, og hist ovre på den anden Side Havet bortrøve Mahomeds Afgudsbillede, der, efter hvad hans Historie fortæller, var af støbt Guld. Han sagde, at for at få Lov at styre sit Mod på Forræderen Ganeion ved at træde ham under Fødder vilde han med Fornøjelse give sin Husholderske bort, og sin Niece oven i Købet.
Ved denne stærke Svækkelse af sit sunde Skøn kom han på det allerunderligste Indfald, som nogen Nar kunde falde på; det forekom ham nemlig godt og nødvendigt, egnet til at forøge hans Ære og nyttigt for Almenheden, om han blev vandrende Ridder, i fuld Rustning og til Hest drog Verden om for at søge Eventyr, udøvede alt det, han havde læst, at de vandrende Riddere udøvede, rådede Bod på alle Slags Forurettelser og udsatte sig for alle Slags Farer for derved at indlægge sig et udødeligt Navn og Rygte. Stakkelen så sig allerede i ånden kronet og belønnet, i det allerringeste med Kejserdømmet i Trapezunt, og denne fornøjelige Forestilling ledsaget af det umådelige Behag, han fandt i den, lod ham hverken Rist eller Ro, førend han havde fået sit Forsæt sat i Værk.
Det første, han foretog sig, var at polere den Rustning, der havde tilhørt hans Tipoldefader og var ganske opædt af Rust og overgroet med Skimmel, eftersom den i mere end hundrede år havde været henkastet og forglemt i en Krog. Han skurede og blankede den det bedste, han kunde, men blev tillige vår, at den havde en stor Fejl, nemlig at der ingen fuldstændig Hjelm var ved den, men kun en Stormhue. Dog derpå bødede hans Opfindsomhed ved at forfærdige den underste Del af Hjelmen af Pap og føje den så net til Stormhuen, at den derved fik Udseende af at vsere en fuldstændig Hjelm. Ganske vist, da han for at prøve, om den kunde modstå Hug, drog sit Sværd og gav den to vældige Slag, ødelagdes ved det første, hvad han havde tilvirket i en hel Uge. Han syntes just ikke særlig godt om, at det havde kostet så liden Møje at sønderhugge den, men han gav sig dog til at sammenflikke den på ny, og for at sikre sig mod den Fare, den nylig havde udstået, befæstigede han den indvendig med Jernbånd, således at han kunde forlade sig på dens Styrke; og uden at gøre nye Eksperimenter med den lagde han den hen og anså den for en ganske udmærket Hjelm.
Nu skulde han til at beskue sin Hest, og skønt den havde flere Stengaller på Hovene, end der går Skilling på en Mark, og flere Fejl end Gonellas Hest, der tantum pellis et ossa fuit, forekom det ham dog, at hverken Alexanders Bucephalus eller Cids Babieca kunde måle sig med den. Der gik fire Dage blot med at pønse på, hvad Navn han skulde give den, fordi (som han sagde til sig selv) det ikke kunde forsvares, at en så berømt Ridders Hest, der besad så store Egenskaber, skulde savne et anseligt Navn. Han stræbte derfor at indrette det så-ledes, at der kunde være en vis Overensstemmelse imellem det Navn, den havde haft, førend han selv var blevet vandrende Ridder, og det, han nu efter sin Ophøjelse vilde give den; thi han forudsatte meget viseligt, at siden Herren havde forandret sin Stand, så måtte Hesten også forandre Navn og belægges med et, der var berømt og klingende, og som passede til den nye Orden og det nye Kald, han selv allerede havde tiltrådt. Efter at han nu havde plaget sin Hukommelse og Indbildningskraft og dannet, udslettet, taget fra, lagt til, forvendt og fordrejet en Hoben Navne, kaldte han den omsider Rosinante, et efter hans Anskuelse højt, ædelt og velklingende Navn, der tillige angav det, den havde båret, da den endnu var slet og ret Rosin (Rideøg).
Da hans Hest havde fået et Navn efter hans Smag, vilde han også give sig selv et, og dermed hengik der andre otte Dage, efter hvilkes Forløb han kaldte sig Don Quijote. Heraf tog (som jeg før har sagt) Forfatteren af denne sandfærdige Historie Anledning til ikke længere at tvivle om, at han havde heddet Quixada og ikke Quesada, som andre vilde påstå. Men da han besindede sig på, at den tapre Amadis ikke havde ladet sig nøje med at kalde sig slet og ret Amadis, men dertil havde føjet sit Kongeriges og Fædrelands Navn for tillige at gøre det berømt, så vilde han som trofast Ridder også til sit føje Navnet på sit Fædreland og kalde sig Don Quijote af Mancha, og det forekom ham, at han ikke kraftigere kunde lægge sin Kærlighed til sit Fædreland for Dagen, ej heller ære det højere end ved at tage sig Tilnavn efter det.
Nu var da Rustningen poleret, Storrnhuen var gjort til en Hjelm, hans Hest havde fået Navn, hans eget var stadfæstet; der stod altså intet mere tilbage end at søge sig en Dame, han kunde være forelsket i, såsom en vandrende Ridder uden Forelskelse var at ligne ved et Træ uden Blade og Frugter og et Legeme uden Sjæl. Dersom jeg, sagde han til sig selv, enten for mine Synders Skyld eller ved min gunstige Skæbne skulde støde på en eller anden Kæmpe, således som det almindeligvis hænder vandrende Riddere, og jeg kastede ham til Jorden i Træfningen, enten straks, eller ved at kløve hans Krop midt igennem, eller langt om længe tvang ham til at overgive sig, så var det en herlig Ting at have en at forære ham til; han skulde komme ind og kaste sig for min søde Herskerindes Fødder og med ydmyg og skælvende Røst sige: Jeg er Kæmpen Caraculiambro, Herre over Øen Malindrania, der er blevet overvunden i en Tvekamp af den aldrig noksom berømte Ridder Don Quijote af Mancha, og han har beordret mig at fremstille mig for Deres Velbyrdighed, på det at Deres kongelige Højhed kan handle med mig efter Behag! å, hvor glad blev ikke vor gode Ridder over at h*ave ført denne sirlige Tale, men endnu mere, da han fandt en, han kunde kalde sin Dame.
Dermed forholdt det sig vistnok således. Et Sted, ikke langt fra hans Hjem, var der en ret køn Bondepige, i hvem han længe havde været forelsket, men uden at hun (efter hvad man hører) nogensinde havde vidst det eller blot haft Mistanke derom. Hun hed Aldonza Lorenzo og forekom ham meget vel skikket til at bære Titel af hans Tankers Herskerinde. Han søgte altså et Navn, der ikke stod for langt tilbage for hans eget og tillige var i en Slags Overensstemmelse med Prinsessernes og de fornemme Damers; derfor kaldte han hende Dulcinea af To-boso (thi dér var hun barnefødt), og dette Navn forekom ham lige så harmonisk, sjældent og betydningsfuldt som alle de andre, han havde givet sig selv og sine Sager.
 
II. KAPITEL
Hvori berettes om det første Togt, åen sindrige Don Quijote begav sig ud på fra sit Hjem.
Da nu alle Forberedelser på behørig Vis var trufne, kunde han ikke tøve længere med at sætte sit Forsæt i Værk, af Frygt for den Skade, hans Langsomhed kunde gøre Verden i Betragtning af al den Overlast, han vilde afværge, alle de Forurettelser, han vilde bøde på, de mange ufornuftige, han vilde forbedre, de Misbrug, han vilde udrydde, kort sagt, de Pligter, han vilde opfylde. Uden at sige det mindste om sit Forsæt, og uden at nogen vidste det, stod han altså en Morgen op, før det blev lyst (og det på en af de allerhedeste Dage i Juli Måned), iførte sig sin fulde Rustning, steg op på sin Rosinante og drog med sin ilde sammenflikkede Hjelm på Hovedet, sit Skjold på Armen og sin Lanse i Hånden gennem Gårdens Bagport ud på Marken, fuld af Glæde og Fornøjelse over at have gjort Begyndelsen til sit gode Forsæt med så liden Vanskelighed. Men neppe så han sig ude på fri Mark, før der faldt ham så græsselig en Tanke ind, at der kun manglede lidet i, at han jo havde fortrudt sit begyndte Foretagende; det randt ham nemlig i Sinde, at han ikke var slået til Ridder, og at han derfor i Følge Ridderskabets Love hverken kunde eller burde binde an med nogen Ridder, ja, at han endog, selv om han var blevet optaget i Ordenen, dog som Novice skulde bære ganske blanke Våben og ikke måtte føre noget Sindbillede i sit Skjold, før han ved sin Styrke havde erhvervet sig et.
Disse Overvejelser gjorde ham vaklende i hans Forsæt, men da hans Galskab var stærkere end alle Fornuftens Indvendinger, besluttede han at lade sig slå til Ridder af den første den bedste, han mødte, hvori han kun efterlignede utallige andre, der havde båret sig således ad før han, efter hvad Ridderbøgerne fortalte. Hvad de blanke Våben angik, vilde han, så snart han havde nået et Herberge, polere dem så stærkt, at de skulde blive hvidere end en Hermelin. Disse Forsæt beroligede ham fuldkommen, så at han fortsatte sin Vej, idet han overlod sin Hest at føre ham, hvorhen den fandt for godt, da han stadig mente, at det var den eneste rette Måde, hvorpå man burde søge Eventyr.
Alt som nu Hesten gik videre og videre, talte vor nye Ridder undervejs med sig selv og sagde: »Hvo kan tvivle om, at når den sandfærdige Historie om mine berømmelige Bedrifter engang i Fremtiden bliver bragt for Dagens Lys, da vil den vise Mand, som beskriver dem, når han kommer til Beretningen om mit første Udtog, der gik for sig så årle, begynde med disse Ord: »Neppe havde den rødkindede Apollo udbredt sit skinnende Hovedhårs gyldne Stråler over den vide og rummelige Jord, neppe havde den lille muntre Lærke ved sin hurtige Tunge med sød og liflig Harmoni hilst den purpurfarvede Auroras Ankomst, der -forlod sin skinsyge Mands bløde Seng og igennem Vinduer og Døre på den Manchanske Horisont viste sig for de dødelige, før den berømte Ridder Don Quijote af Mancha forlod de lade Fjer, hurtigt svang sig op på sin berømte Hingst Rosinante og red ud over Montiels gamle og velbekendte Marker.« Thi den Vej red han virkelig. »O lyksalige Tidsalder,« vedblev han, »lykkelige Seculum, for hvilket Lyset af mine herlige Gerninger skal skinne, værdige til at indgraves i Metal, udhugges i Marmor og afmales på Tavler til Efterslægtens Ihukommelse! Og du, vise Troldmand, hvo du end er, hvem det er forbeholdt at beskrive så sjælden en Begivenhed, jeg besværger dig ikke at forglemme min gode Rosinante, min uadskillelige Staldbroder på alle mine Veje og Stier!« Lidt efter begyndte han igen (ret som om han virkelig havde været forelsket): »O, Prinsesse Dulcinea! Herskerinde over dette fangne Hjerte! Hvor store Forurettelser er ikke blevet mig tilføjet ved at affærdiges og bandlyses med så streng Egensindighed! Værdiges dog, ædle Frue, at erindre dette Dem ganske undergivne Hjerte, som af Kærlighed til Dem døjer så meget ondt!«
Med disse og flere andre Dårskaber af den Art, som han havde lært af sine Bøger, hvis Stil han efterabede, så godt han kunde, forgik Tiden, og Solen trængte så stærkt ind på ham, at den kunde have smeltet Hjernen i hans Hoved, i Fald den havde forefundet nogen. Næsten den hele Dag løb til Ende, uden at der tilstødte ham noget, hvorover han var ganske fortvivlet, fordi han gerne straks vilde have mødt nogen, på hvem han kunde have prøvet sin stærke Arms Tapperhed.
Nogle Skribenter har sagt, at Eventyret i Bjergpasset Låpice var hans første, andre derimod påstår, at det var dét med Vejrmøllerne; men alt, hvad jeg har kunnet bringe i Erfaring herom, og hvad der findes optegnet i la Manchas årbøger derom, er, at han den hele Dag fortsatte sit Ridt, og at både han og hans Hest henimod Aften var helt udmattede og næsten døde af Sult.
Han så sig idelig om til alle Sider for at få Øje på et eller andet Slot eller nogle Hyrdeboliger, hvor han kunde tage Herberge for at få rådet Bod på sine mange Fornødenheder. Endelig blev han en Kro vår ikke langt fra den Vej, han tog, og det var, som han så en Stjerne, der kunde vejlede ham til Portene, om ikke helt ind i hans Forløsnings Slot. Han skyndte sig derfor af alle Kræfter at komme derhen og nåede den, just idet Mørket faldt på.
Tilfældigvis stod der udenfor Porten to unge Fruentimmere af den Slags, man siger tilhører »det livlige Laug«; de fulgtes med nogle Mulæseldrivere til Sevilla og vilde tage Nattelogi i Kroen. Men da alt, hvad vor Ridder tænkte, så og forestillede sig, syntes ham at være Tildragelser af samme Art som de, han havde læst om, så fik han ikke så snart Kroen i Sigte, før han anså den for et Slot med fire høje Tårne, på hvis Spidser der hvilede klart skinnende Sølvkugler, ikke at forglemme Vindebroerne, de dybe Grave og alle de Herligheder, hvormed sådanne Slotte udstyres i Bøgerne. Da han nu kun var nogle få Skridt fra Kroen, der forekom ham at være et Slot, standsede han Rosinante og ventede, at der skulde komme en Dværg frem på Tårntinden og støde i en Trompet til Tegn på, at en Ridder nærmede sig Slottet; men da han mærkede, at han tøvede noget længe, og Rosinante længtes inderligt efter Stalden, nærmede han sig Kroens Port, udenfor hvilken de to unge Tøse stod, der i hans Øjne var to dejlige Frøkener eller yndige Fruer, som var kommet ud i Slotsporten for at trække frisk Luft.
Tilfældigvis stødte en Svinehyrde, der drev en Flok Svin (thi det får ikke hjælpe: sådan hedder de nu engang) hjem fra Stubmarkerne, i sit Horn, hvilket var Tegnet til, at de skulde drage hjemad, men i samme Øjeblik troede Don Quijote det, han Ønskede, nemlig at en Dværg bebudede hans Komme, og med umådelig Fornøjelse nærmede han sig derfor straks Kroen og Damerne; da disse så en Mand komme hen imod dem. bevæbnet på denne Måde, med Hjelm og Lanse, skyndte de sig over Hals og Hoved ind i Kroen. Men Don Quijote, som af deres Flugt skønnede, at de blev bange, slog Papvisiret på lij elmen tilbage, fremviste sit indfaldne og støvede Ansigt og sagde med tækkelige Lader og rolig Røst: »Flygt ikke, Deres Velbyrdigheder! Ingen har noget ubehageligt at frygte af mig. Den ridderlige Orden, jeg er optaget i, tilsteder ikke noget sådant, allermindst overfor så fornemme Møer som eder.« Imidlertid gloede de stift på ham og gjorde sig Umage for at opdage hans Ansigt, som det dårlige Visir næsten bedækkede, men ikke så snart hørte de, at han titulerede dem Møer (et Navn, der slet ikke passede på deres Håndtering), før de brast i Latter, og det så skraldende, at Don Quijote måtte sætte dem i Rette derfor ved at sige: »Beskedenhed sømmer sig for og pryder Skønheden, men Latter uden Grund røber Dårskab og Letsindighed. Dog siger jeg ikke dette som en Fornærmelse eller for at lægge nogen ond Villie imod eder for Dagen, da jeg intet hellere ønsker end at være eder til Tjeneste.« Dette Sprog forstod de ikke, og vor Ridders ynkelige Skikkelse forøgede Latteren hos dem og Fortrydelsen hos ham, så det sikkert kunde være kommet meget vidt imellem dem, hvis ikke Kromanden just i det samme havde vist sig (en Mand, der, for at trives des bedre, var meget fredsommelig), og da han så denne underlige Skikkelse, udrustet med Våben, der passede så slet til hinanden, som hans Tømme, Lanse, Hjelm og Brynje gjorde, var han nær ved højlydt at dele Nymfernes Morskab, men da han i Grunden var bange for denne krigsudrustede Maskeradefigur, besluttede han at tale høfligt til ham og sagde altså: »Hr. Ridder! Dersom Deres Velbyrdighed søger Hus uden Seng — thi en sådan findes slet ikke her i Kroen — så vil De forefinde alt andet her i stor Overflod.« Da Don Quijote så, hvor ydmyg Kommandanten på Slottet var, thi derfor anså han Kromanden, svarede han: »For mig, Hr. Kastellan, er lidet nok, thi Al min Pryd er mine Våben, og i Kampen er min Hvile!«
Værten troede, at han kaldte ham Kastelian, fordi han forekom ham at være en durkdreven Kastilier, skønt han var en Andalusier, men ganske vist fra Stranden ved San Lucar, lige så stor en Udplyndrer som Cacus og så spidsfindig og fuld af Skælmsstyklier som en Pebling eller Page; derfor svarede han også straks: »Så er uden Tvivl også
Eders Seng den hårde Klippe, stadig Vågen eders Søvn; og i så Fald kan I trøstigt stige af og trygt stole på, at I her i denne Hytte kan få Anledning til at våge et helt år, endsige en enkelt Nat.« Da han havde sagt dette, holdt han Stigbøjlen for Don Quijote, der med stor Møje og Besværlighed kom ned; thi det var Aften, og han var endnu fastende. Der-på bad han Værten om at påse, at der blev sørget omhyggeligt for hans Hest; thi blandt de Bæster, der åd Hø, var den det fortræffeligste i hele Verden. Kromanden betragtede den derpå meget nøje, men fandt den ikke nær så ypperlig, som Don Quijote sagde, ja, ikke engang halvt så god.
Da han nu havde forsynet den i Stalden, vendte han tilbage for at høre, hvad hans Gæst forlangte, og fandt, at Fruentimmerne, som allerede havde gjort sig gode Venner med ham igen, var i Færd med at afføre ham hans Harnisk, men skønt de allerede havde fået For- og Bagstykket af Brynjen af, kunde de dog trods al Møje hverken få fjernet Halskraven eller den sammenflikkede Hjelm; denne sidste var med grønne Lidser bundet så fast, at det var en fuldstændig Umulighed at løse den, med mindre de blev skåret i Stykker, hvilket han ingenlunde vilde tilstede, men langt hellere bekvemme sig til at beholde Hjelmen på hele Natten, hvilket frembød det mest komiske og sælsomme Syn, man kunde tænke sig. Imedens de afførte ham Rustningen (thi han anså endnu disse Lokkeduer, der tog hans Harnisk af, for nogle af Slottets fornemme Fruer og Damer), sagde han med megen Anstand til dem:
»Endnu aldrig blev en Ridder sådan som nu Don Quijote vel betjent af skønne Damer, da han hidkom fra sin Landsby; ædle Møer sørged' for ham, og Prinsesser for hans Hest— eller hans Rosinante! Dette, mine Damer, er min Hests Navn, og Don Quijote af Mancha er mit, hvilket jeg ikke vilde have givet til Kende, før nogle drabelige Bedrifter, udført i Deres Tjeneste, havde åbenbaret det; men da der i den gamle Romance om Lancelot findes en Situation ganske Mage til denne, så kunde jeg ikke lade være at anvende dens Ord på det foreliggende Tilfælde, og det er Grunden til, at De får mit Navn at vide i Utide; dog kommer vel den Tid, da Eders Højheder kalder på mig, og da skal min Lydighed såvel som min Arms Tapperhed åbenbare det Ønske, jeg nærer om at tjene Dem!«
Pigebørnene, der ikke var vante til at høre så sirlig Tale, svarede ikke et Ord, men spurgte ham i Stedet, om han ikke vilde have noget at spise.
»Jeg tager til Takke med hvad som helst,« sagde Don Quijote, »thi jeg kan mærke, at det vil komme mig ret vel tilpas!«
Til alt Uheld var det just Fredag, og alt, hvad der fandtes i Kroen, var en Stokfisk, som i Kastilien kaldes »lille Abbed«, i Andalusien »Baccalaureus« og andre Steder »små Foreller«. De spurgte ham altså, om han vilde have »små Foreller« og tage til Takke dermed, da de ikke havde anden Fisk at sætte for ham. Han tog straks de »små Foreller« for gode Varer og svarede: »Mange små Foreller udgør én stor, og hvorfor skulde jeg ikke tage otte En-Realer lige så gerne som én Otte-Real? Er de kun små, så går det med dem som -med Kalven, der er lækrere end Koen, og Kiddet, der er bedre end Bukken. Men hvad det end er, så lad mig få det snart; thi hårdt Arbejde og tunge Våben kan ikke bæres med tom Mave!«
For at han kunde sidde svalt, blev der dækket til ham udenfor Døren, og derpå kom Værten frem med, hvad Huset for-måede, en dårligt udblødt og endnu værre udkogt Stokfisk, tillige med et Brød, der var lige så sort og skimlet som Ridderens Harnisk. At se ham spise var til at le sig fordærvet over; thi da han havde Hjelmen på og måtte holde Visiret åbent, var det ham umuligt selv at føre den mindste Bid til Munden; der måtte altså en anden til at give ham Mad, hvilken Forretning en af de formentlige Adelsfrøkener påtog sig; men det vilde have vist sig umuligt at give ham noget at drikke, hvis ikke Værten havde fundet på at tage et Rør og stikke ham den ene Ende i Munden, hvorefter han hældte Vinen i den anden, og alt dette fandt han sig i med Tålmodighed for ikke at skære de Lidser itu, der fastholdt hans Hjelm.
Imens dette gik for sig, kom der tilfældigt til Kroen en Svinegilder, som, da han nåede den, blæste fire-fem Gange i en Pibe, hvorved Don Quijote endnu mere bestyrkedes i den Tanke, at han befandt sig på et fornemt Slot, at man opvartede ham med Musik, at Stokfisken var Foreller, Brødet den fineste Hvedekage, Tøsene fornemme Frøkener og Kromanden Slottets Kommandant, hvilket gjorde ham inderlig tilfreds med sin Beslutning og sit Togt. Men desuagtet lå det ham dog som en Sten på Hjertet, at han endnu ikke var slået til Ridder, såsom det forekom ham, at han ikke med nogen Ret og Føje kunde friste Eventyr uden at være optaget i Ridderordenen.
 
III. KAPITEL
Hvori der fortælles om den herlige Måde, hvorpå Don Quijote blev slået til Ridder.
Denne Tanke løb så stærkt om i hans Hoved, at den fik ham til at forkorte sit tarvelige Måltid, og da han var kommet til Ende dermed, kaldte han Kromanden ud, lukkede sig inde med ham i Stalden, hvor han kastede sig på Knæ for ham, og tiltalte ham således: »Tapre Ridder! Jeg rejser mig ikke fra det Sted, hvor jeg nu ligger, før I ædelsindet har bevilliget mig en Gunst, jeg vil udbede mig af eder, og som vil falde ud til eders Berømmelse og Menneskeslægtens Vel.« Kromanden, der så sin Gæst ligge for sine Fødder og hørte et sådant Forebringende, betragtede ham med største Forundring og vidste hverken, hvad han skulde sige eller gøre; men efter at han længe havde trættedes med ham for at få ham til at rejse sig, uden at kunne formå ham dertil, blev han nødt til at sige, at han bevilligede ham den Gunst, han bad ham om. »Jeg ventede mig heller ikke noget mindre af Eders Herlighed,« svarede Don Quijote, »og jeg siger eder altså hermed, at den Gunst, jeg har udbedt mig, og som I så ædelmodigt har bevilliget mig, er, at I endnu i Morgen den Dag skal slå mig til Ridder og tilstede mig i Nat at holde Våbenvagt i eders Slotskapel og der-på i Morgen, som jeg allerede har sagt, opfylde mit højeste Ønske, for at jeg derefter, som det sig hør og bør, kan flakke om i alle Verdens fire Hjørner og søge Eventyr til Bedste for de trængende, således som de Riddere er forpligtede til, der regner sig til de Vandrende som jeg, og hvis Hu og Attrå ene og alene er rettet mod slige Bedrifter.« Kromanden, der (som alt nævnt) havde en stor Skælm bag Øret og lige fra første Færd havde ment, at hans Gæst ikke var rigtig vel forvaret, fik Bekræftelse herpå ved at høre de Grunde, han nu fremførte, og for at få noget at le ad om Natten, besluttede han at lempe sig efter hans Griller og svarede ham derfor, at hans Attrå og Begæring skulde opfyldes, og at Forventningen herom kun var medfødt og naturlig hos en så betydelig Ridder, som han forekom ham at være, og som hans ædle Skikkelse lagde for Dagen. Han tilføjede, at han selv i sine unge år havde været hengiven til denne ærefulde Idræt og havde gen-nemstrejfet adskillige Dele af Verden for at søge Eventyr; at han ikke havde forladt Fiskerforstaden i Malaga og det Riaran-ske Kvarter dér, Kirkepladsen i Sevilla, Segovias Kræmmertorv, Olivenpladsen i Valencia, Rondilla'en i Granada, San Lucars Strand, Torvet med Hestebrønden i Cordoba, Toledos Værtshuse og mange andre Steder uden at have vist store Prøver på sine Fødders Hurtighed og sine Hænders Behændighed, at han havde bevist mange Forurettelser, husvalet mange Enker, formindsket Antallet af Ungmøer, lukket Øjnene op på adskillige Myndlinge og således til sidst gjort sig kendt ved næsten alle Spaniens Domstole, hvorpå han omsider havde slået sig til Ro på dette Slot, hvor han levede af sit og andres og modtog alle vandrende Riddere, af hvad Stand og Vilkår de end var, alene på Grund af den store Forkærlighed, han nærede for dem, og for at de skulde dele deres Gods og Formue med ham som en Belønning for hans gode Hensigt. Han sagde ham tillige, at han her ved Slottet ikke havde noget Kapel, hvor han kunde holde Våbenvagt, thi han havde ladet det bryde ned for at bygge det op fra nyt, men han vidste, at når Nødvendigheden krævede det, kunde den holdes, hvor det skulde være; når han altså i Nat vilde våge over sine Våben i en af Slotsgårdene, så skulde, om Gud vilde, den store Højtidelighed finde Sted i Morgen: han skulde blive slået til Ridder, som han begærede, og det til en Ridder, hvis Mage ikke fandtes i hele Verden. Derpå spurgte han, om han førte Penge med sig. »Ikke en Hvid,« svarede Don Quijote, »thi jeg har aldrig i nogen Historie om de vandrende Riddere læst, at de gjorde det.« Dertil svarede Kromanden, at han gjorde sig skyldig i en Vildfarelse. Når det ikke var blevet antegnet i Historierne, var det, fordi det havde forekommet Forfatterne overflødigt at anføre en så øjensynlig Nødvendighed som Penge og rene Skjorter, da enhver let kunde slutte sig til, at det ikke havde manglet derpå, og han anså det for vist og sandt, at alle de vandrende Riddere (med hvilke så mange Bøger var fyldte og proppede) havde medført både en velspækket Pung og Skjorter, såvel som et lille Skrin med Salve til de Sår, de fik, da der ikke altid i Felten og i de Udørkner, hvor de sloges og blev sårede, fandtes nogen, der kunde læge dem, med mindre de i Forvejen havde gjort sig gode venner med en viis Troldmand, der på en Sky gennem Luften sendte dem en Frøken eller en Dværg med så kraftig en Salve, at den neppe havde rørt Såret, før de rejste sig så friske og sunde, som om de aldrig havde fejlet noget; men da dette let kunde slå fejl, anså de gamle Riddere det for pålideligere, at deres Våbendragere forsynede sig med Penge og andre højst nødvendige Ting såsom Salve og Charpi. Hændte det nu (hvad dog meget sjældent var Tilfældet), at disse Riddere ingen Våbendragere havde, så pakkede de det hele i en ganske lille Tværsæk, der næsten ikke så ud som en Tværsæk, bag på Hesten, som om det kunde være noget andet af særlig Vigtighed. Thi var det ikke foranlediget af noget sådant, var det i Reglen ikke tilladt de vandrende Riddere at medtage Tværsække. Derfor vilde han råde ham til (da han jo endog kunde befale ham det som sin Gudsøn, hvad han snart vilde blive) ikke at fortsætte sin Vej uden at have forsynet sig med de anførte Fornødenheder, som han vilde befinde sig vel ved engang, når han mindst ventede det. Don Quijote lovede at følge hans Råd med største Nøjagtighed, og ordnede derpå alt, så at han kunde tiltræde sin Våbenvagt i en stor Gård, der lå ved Siden af Kroen. Da nu Don Quijote havde samlet sine Vå-ben sammen, lagde han dem på et Trug foran en Brønd tæt derved, tog Skjoldet på Armen, Lansen på Skulderen og gav sig til med ædel Anstand at gå op og ned foran Truget; og da han begyndte at vandre, begyndte Nattens Mørke just at falde på.
Kromanden fortalte alle dem, der var i Kroen, om sin Gæsts Galskab, hans Våbenvagt og hans Håb om at blive slået til Ridder. De faldt alle i Forundring over denne besynderlige Art Forrykthed og løb hen for at beskue ham på Afstand; de så ham snart ganske roligt gå frem og tilbage, snart støtte sig til sin Lanse, med Blikket stift fæstet på Våbnene, og stedse blive i Nærheden af dem. Natten var nu helt faldet på, men Månen skinnede så klart, at dens Lys kunde måle sig med den Stjernes, som lånte den sin Glans, og man ganske tydeligt kunde se, hvad den nye Ridder foretog sig.
Imidlertid fandt en af de Mulæseldrivere, der opholdt sig i Kroen, på at gå hen og vande sit Æsel; han vilde derfor fjerne Don Quijotes Våben, der lå over Brøndtruget, men idet han nærmede sig, skreg Don Quijote med høj Røst: »Forvovne Ridder, hvem du end er, der kommer for at røre ved den drabeligste vandrende Ridders Våben, der nogensinde har omgjordet sig med Sværd, se til, hvad du gør, og rør dem ikke, ifald du ikke med dit Liv vil bøde for din Forvovenhed!« Mulæseldriveren kunde ikke få disse Grunde i sit Hoved (skønt det havde været heldigt for ham, om de havde kunnet komme ind i det, for så havde han sluppet for at få nogle på det), og trods de foregående Trusler greb han fat i Remmene og slængte Våbnene et godt Stykke bort derfra. Da Don Quijote så det, løftede han Øjnene mod Himlen, fæstede (som det viste sig) sine Tanker ved sin Dame, Dulcinea, og sagde: »O, min Herskerinde, il til min Undsætning ved denne den første Fornærmelse, som tilføjes det Hjerte, hvor du hersker, svigt mig ikke under den første Fare, ved hvilken jeg an-råber om din Gunst!« Imens han fremførte disse og andre lignende Påkaldelser, lod han Skjoldet falde, løftede Lansen med begge Hænder og tildelte Mulæseldriveren et så vældigt Slag i Hovedet, at han kastedes imod Brostenene i en sådan Forfatning, at hvis han havde fået blot ét lignende Slag til, vilde det have sparet ham for den Ulejlighed at opsøge en Barber, der kunde kurere på ham. Da dette var forrettet, sankede han sine Våben sammen og begyndte at gå frem og tilbage lige så roligt som før.
Lidt efter kom en anden, der ikke vidste det mindste om, hvad der var foregået (da den første endnu ikke var vågnet af sin Besvimelse); han nærmede sig med samme Forsæt: at vande sine Mulæsler; men da han bemægtigede sig Våbnene for at fjerne dem fra Truget, lod Don Quijote, uden at sige et eneste Ord og uden at anmode om nogen Undsætning, for anden Gang Skjoldet falde, løftede for anden Gang Lansen, og uden at slå denne i Stykker slog han dog Mulæseldriverens Hovede i mere end tre Stykker, for han knuste det i fire.
Ved denne græsselige Alarm kom alle Kroens Folk løbende til, og iblandt dem Kromanden. Da Don Quijote så det, tog han Skjoldet på Armen og lagde Hånden på Sværdfæstet med de Ord: »O, Skønheds Dronning, mit svage Mods Kraft og Styrke, nu er det på Tide, at Eders Højhed vender Blikket mod eders livegne Ridder, da der venter ham et så storslået Eventyr!« Under hendes Beskyttelse var han efter sin Formening så tryg, at han ikke vilde være veget et Skridt, om så Alverdens Mulæseldrivere havde overfaldet ham. De så-redes Kammerater, der så, hvorledes de var tilredte, begyndte at overøse Don Quijote med Sten, mod hvilke han, så godt han kunde, dækkede sig med Skjoldet, uden at turde vige fra Truget for ikke at forlade sine Våben. Kromanden skreg imidlertid af fuld Hals, at de skulde lade ham være i Fred; han havde jo sagt dem, at han var gal, og at han af den årsag vist ikke kom til at lide noget, om han så slog dem ihjel allesammen. Men hvor højt han end skreg, så skreg Don Quijote dog endnu højere: Han kaldte dem Skurke og Forrædere og Slotsherren en fej g og slettænkende Ridder, siden han tålte, at vandrende Riddere blev således behandlede, og så-fremt han blot havde været optaget i Ridderordenen, skulde han snart have givet ham Løn for hans Forræderi. »Om eder andre, I lave og gemene Pøbel, bekymrer jeg mig ikke det mindste. Overfald mig, kast og slå, kom hid og forgrib eder på mig, så stærkt I formår! I skal få at føle, hvad Betaling I vil modtage for eders Dårskab og Frækhed!« Han råbte dette i en så kæk og modig Tone, at han indjog dem en græsselig Frygt, og dels derved, dels ved Kromandens Forestillinger lod de sig bevæge til at ophøre med at kaste Sten på ham; han tillod, at de bar de sårede bort, og derpå fortsatte han sin Våbenvagt lige så rolig og uanfægtet, som han havde begyndt den.
Kromanden syntes just ikke særlig godt om sin Gæsts gale Streger og besluttede at gøre en Ende på dem ved at meddele ham den ulyksalige Orden, førend han afstedkom flere Ulykker. Han nærmede sig derfor til ham, bad ham undskylde den Uforskammethed, som disse ubehøvlede Folk, uden at han vidste det mindste derom, havde vist ham; til Gengæld var de jo blevet dygtigt afstraffede for deres Forvovenhed. Han gentog, hvad han havde sagt, at der intet Kapel var ved Slottet, men det var også helt unødvendigt til det, som nu stod tilbage at forrette: Hovedsagen ved Indlemmelsen i Ridderordenen var Hals- og Skulderslaget, efter hvad han erindrede at have læst i Ordensartiklerne, og dette lod sig bekvemmest udføre på åben Mark; hans Våbenvagt var allerede forbi, thi når to Timer var tilstrækkelig til den, hvor meget mere måtte fire Timer da ikke være det.
Don Quijote troede alt, hvad han sagde, og svarede, at han var villig til at adlyde ham, men han bad ham fuldføre det så hastigt som muligt; thi dersom han blev overfaldet for anden Gang og vidste sig væbnet som Ridder, så skulde der ikke blive en levende Sjæl tilbage på Slotet, undtagen de, som han, Slotsherren, bad om Nåde for, og som han af Ærbødighed for ham lod undløbe.
Den således advarede og frygtsomme Kommandant skyndte sig at hente en Bog, hvori han plejede at føre Regnskab med det Hø og den Havre, Mulæseldriverne fik, og med en lille Stump Lys, der blev båret foran ham af en Dreng, og de to føromtalte Frøkener ved sin Side kom han tilbage til Don Quijote, befalede ham at knæle, mumlede noget over sin Regnskabsbog, som om han andægtig forrettede sin Bøn, hvorpå han midt under Læsningen løftede Hånden og gav ham et dygtigt Slag på Halsen og straks derpå et blidt Slag over Skuldrene med hans eget Sværd, mens han stadig brummede i Skægget, som om han læste. Da dette var sket, sagde han til en af Damerne, at hun skulde spænde Sværdet om ham, hvilket hun gjorde med megen Anstand og Omtanke, hvoraf der ikke krævedes så lidt blot for at lade være med at le ved hver enkelt Handling under denne Ceremoni, men de Prøver, den nye Ridder havde aflagt, hæmmede Latteren. Idet hun spændte Sværdet om ham, sagde den gode Frøken: »Gud gøre Eders Velbyrdighed til en såre lykkelig Ridder og skænke eder altid Sejr i Striden!« Don Quijote spurgte derpå om hendes Navn, for at han nu og i Fremtiden kunde vide, hvem han var forbunden for den beviste Gunst, da det var hans Forsæt at gøre hende delagtig i den Ære, han vilde indlægge sig ved sin tapre Arm. Hun svarede med megen Ydmyghed, at hun hed Tolosa og var Datter af en Skoflikker, der stammede fra Toledo og boede i en af Boderne i Sancho-Bienaya; iøvrigt var hun, hvor hun end opholdt sig, til hans Tjeneste i alt, hvad han vilde byde og befale. Don Quijote svarede herpå, at han vilde betragte det som en Gunst, om hun for Fremtiden vilde føje et »Dofia« til sit Navn og kalde sig Dofia Tolosa, hvilket hun lovede ham. Den anden spændte hans Sporer på, og med hende førte han en næsten ligelydende Samtale som med den, der gav ham Sværdet. Han spurgte om hendes Navn; hun svarede, at hun blev kaldt Møllerpigen og var Datter af en ærlig Møller i Antequera, men desuagtet bad Don Quijote hende knytte »Dofia« til sit Navn og fremtidig kalde sig Dofia Møllerpige, hvorefter han takkede hende og tilbød hende sin Tjeneste.
Da nu denne aldrig forhen sete Ceremoni var bragt til Ende i en sådan Huj og Hast, kunde Don Quijote ikke længere tøve med at stige til Hest og drage ud for at søge Eventyr; Rosinante måtte derfor straks sadles, han kastede sig på den, omfavnede sin Vært og fremkom med så besynderlige Udtalelser som Tak for den Gunst, han havde vist ham ved at slå ham til Ridder, at det er umuligt nøjagtigt at gengive dem her. For blot hurtigt at se ham vel udenfor Kroen besvarede Kromanden hans Tale med lignende Vendinger, men uden så mange Ord, og uden at begære noget for hans Fortæring ønskede han ham en lykkelig Rejse.
 
IV. KAPITEL
Hvad der tildrog sig med vor Ridder, da han havde forladt Kroen.
Morgenrøden begyndte først at titte frem på den Tid, da Don Quijote forlod Kroen, så veltilfreds, glad og henrykt over allerede at være slået til Ridder, at endog Hestens Sadelgjord revnede derved. Men da Værtens Råd angående de Fornødenheder, fornemmelig Penge og Skjorter, det var tilbørligt at føre med sig, ved denne Lejlighed randt ham i Sinde, besluttede han at vende hjem for at forsyne sig med alt sådant og desuden med en Våbendrager, til hvilken Stilling han tænkte på at antage en Bonde i sin Landsby, der var fattig og havde Børn, men syntes overmåde velskikket til Ridderskabets Betjening som Væbner. Med dette Forsæt vendte han Rosinante imod Landsbyen, og ret som om den havde længtes efter sine gamle Bekendte, gav den sig til at løbe så stærkt, at dens Fødder neppe rørte Jorden.
Før de endnu havde tilbagelagt noget større Stykke af Vejen, forekom det Don Quijote, at der fra Skovtykningen på hans venstre Hånd trængte en svag Skrigen frem som af et Menneske, der klagede sig ynkeligt; neppe havde han hørt det, før han sagde: »Himlen være lovet for den Nåde, den beviser mig, ved så hastigt at skaffe mig Lejlighed til at opfylde, hvad min Orden kræver, og til at høste Frugten af mit gode Forsæt. Denne Røst kommer uden Tvivl fra en Mand eller Kvinde, som lider Overlast og trænger til min Bistand og Beskyttelse.« Hvorpå han trak i Rosinantes Tømme og satte Kå-sen hen ad den Kant, hvorfra Lyden kom. Så snart han var nået nogle Skridt ind i Skoven, så han en Hoppe fastbundet ved en Eg, og ikke langt derfra en Dreng på omtrent femten år, med den øverste Del af Kroppen blottet, bundet ved en anden; det var ham, der gav Hals, og det ikke uden årsag; thi en stærk, sværlemmet Bonde var i Færd med at give ham en ordentlig Dragt Prygl med en smal Rem og ledsagede hvert Slag med en Irettesættelse og en Formaning: »Lad Kæften hvile og hold Øjnene åbne!« Hertil svarede Drengen: »Jeg skal aldrig gøre det mere, Husbond, jeg skal aldrig gøre det mere, og jeg lover ved Gud og alle Helgene for Fremtiden at vogte Hjorden med den største Omhu.« Da Don Quijote så, hvad der gik for sig, råbte han med vred Stemme: »Ryggesløse Ridder! Det lader ilde at mishandle en, der ikke kan værge sig. Stig til Hest og tag eders Lanse (thi Bonden havde også et Spær, der stod lænet imod Egen, hvortil Hoppen var bunden), så skal jeg lære eder, at kun fejge Uslinger foretager sig sligt.« Bonden, der så denne bevæbnede Skikkelse rette Lansen lige imod hans Ansigt, anså sig allerede for død og svarede meget høfligt og skælvende: »Hr. Ridder! Denne Dreng, som jeg her afstraffer, er i min Tjeneste og vogter en Flok Får, der græsser her omkring, men han er så skødesløs, at jeg savner ét hver Dag, og for at besmykke sin Skødesløshed eller Ondskab siger han, at jeg blot foregiver det af Gerrighed for at slippe for at betale ham den Løn, han har til Gode, og det er ved Gud og min Sjæl Løgn!« »Løgn? Dette i min Nærværelse, grove Knægt!« sagde Don Quijote. »Ved Solen, der lyser for os, jeg skal gennembore dig med denne Lanse! Betal ham straks og uden at kny, eller der skal ikke blive en Trevl tilbage af dig. Nå, fluks hen og løs ham!« Bonden trak Hovedet ned mellem Skuldrene og løste Drengen uden at sige et Ord. Don Quijote spurgte ham, hvor meget han havde til Gode hos sin Herre. »Ni Måneders Løn,« svarede Drengen, »syv Realer om Måneden.« Don Quijote regnede det straks sammen og fandt, at Summen beløb sig til treogtresindstyve Realer, som han befalede Bonden straks at udrede, med mindre han vilde betale med sit Liv. Den frygtsomme Bonde svarede: Ved den Nød, hvori han befandt sig, og ved den Ed, han havde svoret (og dog havde han slet ikke svoret endnu), så mange Realer var det ikke; thi der skulde først trækkes af i Regningen for tre Par Sko, Drengen havde fået, og desuden en Real, som han havde betalt for at lade ham årelade to Gange, mens han var syg. »Lad så være,« sagde Don Quijote, »men så kan Skoene og åreladningen gå op imod de Hug, han uskyldigt har bekommet. Har han slidt Læderet på eders Sko, så har I slidt Læderet på hans Krop, og har I betalt Barberen for at tappe Blod af ham, da han var syg, så har I for eders Fornøjelses Skyld åreladt ham, mens han var rask, og derfor skylder han eder intet.« »Det værste er, Hr. Ridder,« sagde Bonden, »at jeg ingen Penge har hos mig. Lad Andrés følge med mig hjem, så vil jeg give ham en Real i Tilgift.« »Jeg følge med ham!« råbte Drengen, »jo, jo, så fik jeg vist en køn Medfart! Nej, Hr. Ridder, ikke for aldrig det, thi så snart han bliver ene med mig, vil han flå mig som en Skt. Bartho-lomæus.« »Det har ingen Fare,« svarede Don Quijote, »det er tilstrækkeligt, at jeg har befalet ham det, da han jo har Ærbødighed for mig. Så snart han altså ved den ridderlige Ordens Love, som han er indlemmet i, har afgivet det Løfte at lade eder gå frit og uhindret, så vil jeg indestå eder for Betalingen.« »Men velbyrdige Pierre,« sagde Drengen, »giv og-så vel Agt på, hvad I siger! Min Husbond er ingen Ridder og lige så lidt indlemmet i nogen Orden; det er den rige Juan Haldudo fra Quintanar.« »Det gør lidet til Sagen,« sagde Don Quijote, »der kan godt være Riddere blandt Haldudo'erne, enhver er jo Arving til sine Gerningers Ære.« »Alt det kan være meget godt,« sagde Drengen, »men min Husbonds Gerninger, hvis Ære han skal arve, består i at forholde mig Lønnen for min Sved og sure Møje.« »Jeg forholder dig den ikke, gode Andrés,« svarede Bonden, »følg blot alene med mig hjem, så sværger jeg dig til ved Alverdens Ridderordener, at jeg vil betale dig Real for Real, og det med Renters Rente!« »Renterne vil jeg eftergive eder,« sagde Don Quijote, »når han blot får sine Realer, så skal jeg være tilfreds; men hvis I ikke holder den Ed, I har aflagt, så vil jeg aflægge samme Ed på at komme tilbage og afstraffe eder, om I så var krøbet i et Musehul. Og dersom I vil vide, hvem der befaler eder dette, for så meget desto nøjere at opfylde eders Forpligtelse, så siger jeg eder hermed, at jeg er den tapre Don Quijote af Mancha, alle Forurettelsers Afværger, alle Ubilligheders Afstraffer. Hermed Farvel! Glem ikke eders Løfte og Ed, under Straf af den eder forkyndte Straf.« Da han havde sagt dette, gav han Rosinante af Sporerne og forlod dem hastigt.
Bonden holdt stadig Øje med ham, og da han så, at han allerede var ude af Skoven og så langt borte, at han ikke mere kunde øjnes, vendte han sig til sin Dreng og sagde: »Kom herhen, min Søn, så skal jeg betale dig, hvad du har til Gode, som denne Forurettelsernes Afværger og Ubillighedernes Afstraffer har befalet mig det.« »Jeg sværger eder også til,« sagde Andrés, »at I handler fornuftigt i til Punkt og Prikke at opfylde de Befalinger, I modtog af denne gode Ridder (Gud lade ham leve i tusinde år). Thi så sandt han både er tapper og en retfærdig Dommer, vil han, hvis I alligevel tilbageholder 'min Løn, sikkert vende tilbage og fuldføre det, han har lovet.« »Det vil jeg også sværge på,« sagde Bonden, »men da jeg har ham så kær, vil jeg øge min Gæld for at kunne forøge Betalingen.« Derpå greb han ham ved Armen, bandt ham på ny til Egen og tampede løs på ham så længe, at han hang som død, da han forlod ham. »Kald nu, Hr. Andrés, på Forurettelsernes Afværger,« sagde Bonden, »og prøv, hvorledes han kan afværge denne! Skønt jeg neppe synes, du har fået nok endnu, for jeg har fået Lyst til at flå dig levende, som du før var bange for.« Dog, endelig løste han ham og gav ham Lov til at gå hen og søge sin Dommer, for at denne kunde fuldbyrde den Dom, han havde fældet. Andrés gik højlig forbitret bort og svor på, at han vilde søge efter den tapre Don Quijote af Mancha og fortælle ham det hele fra først til sidst, og dersom han fandt ham, kunde Bonden være sikker på at få det syvfold betalt. Men trods alle disse Trusler gik han grædende bort, mens hans Husbond blev leende tilbage.
På denne Måde afværgede den drabelige Don Quijote Overlast, og inderlig fornøjet over sin gode Fremgang og over, som han syntes, at have gjort en stor og ædel Begyndelse på sit Ridderskab, fortsatte han med den største Selvtilfredshed Vejen til sin Landsby, mens han halvhøjt talte hen for sig: »Du kan med Rette kaldes lykkelig frem for alle Dødelige eller frem for alle Skønne, du skønne Dulcinea af Toboso, eftersom du så aldeles har betvunget en så navnkundig og heltemodig Ridder som Don Quijote og underlagt ham din Villie og dit Forgodtbefindende. Skønt han, som Gud og hele Verden véd, først blev slået til Ridder i Går, har han allerede i Dag forhindret den største Forurettelse og Fornærmelse, som Ubillighed kan optænke og Grusomhed iværksætte! I Dag har han revet Svøben ud af Hånden på den ubarmhjertige Fjende, der uden Grund hudflettede hin spædlemmede Prins.«
Da han var så vidt i sin Tale, nåede han et Sted, hvor fire Veje stødte sammen. Straks forestillede han sig Korsvejene, ved hvilke de vandrende Riddere holdt stille for at overveje, hvilken de skulde følge. For nu at efterligne dem blev han i nogle Øjeblikke siddende ganske rolig, og efter nøje at have overlagt alting slap han Tømmen på Rosinante og underkastede sig Hestens Villie; men denne fulgte sit første Forsæt, nemlig at trave tilbage til sin Stald. Da Don Quijote nu havde tilbagelagt omtrent to Mil, opdagede han en stor Mængde Mennesker, der (hvad han siden kom under Vejr med) var Købmænd fra Toledo, som drog til Murcia for at købe Silke. De var seks i Tallet, forsynede med Solskærme og havde med sig fire Tjenere til Hest og tre Mulæseldrivere til at føre Mulæslerne. Neppe havde Don Quijote øjnet dem, før han bildte sig ind, at det var et nyt Eventyr, og for så vidt gørligt at efterabe det, han havde læst i sine Bøger, ved hvert Skridt, han foretog sig, syntes det ham at komme ganske tilpas til, at han kunde bestå det på ridderlig Vis. Desårsag satte han sig med ædel Forvovenhed fast i Stigbøjlerne, holdt Lansen i Vejret, dækkede Brystet med Skjoldet og anbragte sig i denne Stilling midt på Vejen i det Håb, at en af disse vandrende Riddere (thi for sådanne havde han allerede længe anset dem) vilde komme imod ham; og så snart de var kommet ham så nær, at de kunde se og høre hinanden, opløftede Don Quijote sin Røst og sagde, med stolte Lader: »Hele Verden må holde stille, såfremt hele Verden ikke vil indrømme, at der i hele Verden ikke findes en dejligere Dame end Kejserinden af Man-cha, den mageløse Dulcinea af Toboso.«
Købmændene undrede sig højligt over såvel disse Ord som over den besynderlige Skabning, der fremførte dem, og både af Skikkelsen og Ordene kunde de slutte sig til, at hans Hjerne ikke var vel forvaret; men for at få at vide, hvad Meningen egentlig var med den Tilståelse, der blev krævet af dem, holdt de stille, og en af dem, en meget forstandig og skæmtsom anlagt Mand, svarede: »Hr. Ridder, ingen af os véd, hvem den gode Dame er, som De taler orn. Vis os hende, og hvis hun er så dejlig, som De beskriver hende, så skal vi straks føje Dem og kan, uden at fornærme nogen, tilstå den Sandhed, De har anmodet os om at bevidne.« »Hvis jeg viste eder hende, hvilken Fortjeneste indlagde I eder da ved at tilstå en Sandhed, som I så tydeligt var blevet overbevist orn? Nej, Hovedpunktet er just, at I uden at se skal tro, bekende, bekræfte, besværge og forfægte det, med mindre I vil stille eder imod mig i Kamp. Kom hid, I plumpe og overmodige Karle! Kom hid, én for én, som ridderlig Brug er, eller også alle på én Gang, som det er den nedrige Skik og Vane hos eders Lige! Kom an, om I tør! Jeg venter eder og forlader mig på min Sags Retfærdighed!« »Hr. Ridder,« svarede Købmanden, »jeg besværger Deres Velbyrdighed i alle de her tilstedeværende Prinsers Navn om ikke at ville bebyrde vor Samvittighed med at bekende en Ting, som vi ikke véd det mindste om, ja, aldrig har hørt eller set, og det til Fornærmelse for så mange alca-rianske og estremaduriske Kejserinder og Prinsesser. Vil Deres Velbyrdighed blot værdiges at vise os et Portræt af denne Dame, om det så ikke var større end et Hvedekorn! Thi selv Silketråd danner til sidst et stort Bundt, og ved dette Middel vilde vi blive tilfredsstillede og trygge og Deres Velbyrdighed få sit Krav opfyldt og tolive fornøjet. Desuden er vi allerede så villige til at tro alt godt om hende, at om så Portrættet fremstillede hende som blind på det ene Øje, og der randt Svovl og Zinnober ud af det andet, vilde vi desuagtet for at tækkes Deres Velbyrdighed sige alt, hvad der forlangtes, til hendes Fordel.« »Det rinder ikke, gemene Pak!« råbte Don Quijote ganske optændt af Vrede, »det rinder ikke, siger jeg, og flyder det over, er det af Ambra og Moskus, der væder hendes dunbløde Kinder; hun er hverken skæv eller blind, men rankere end en Ten fra Guadaramas Bjerge. Dyrt skal I betale den Bespottelse, I har udstødt imod så guddommelig en Skønhed som min Frues!« Da han havde sagt dette, rettede han Lansen mod den, der havde ført Ordet, og red ind på ham med en sådan Heftighed og så stort et Raseri, at hvis Rosi-nante ikke til største Held for Købmanden var snublet og havde lagt sig på Halvvejen, var dennes Dristighed kommet ham dyrt at stå. Rosinante faldt som sagt og kastede sin Herre et godt Stykke ind på Marken; han anvendte alle sine Kræfter for at rejse sig igen, men det vilde ikke lykkes ham (thi han hindredes i sine Bevægelser af Lansen, Skjoldet, Sporerne og Hjelmen foruden af Vægten af det gamle Harnisk), og mens han nu arbejdede for at komme op og ikke kunde, råbte han: »Undvig ikke, fejge Karle, nedrige Karle! Undvig ikke! Vel er jeg falden, men Skylden er ikke min, det er min Hests!« En af de Mulæseldrivere, der fulgtes med Købmændene, havde set sig gal på ham og kunde ikke tåle at høre den stakkels faldne udstøde så mange Forhånelser uden at besvare dem på hans Ribben. Han gik hen til ham, greb hans Lanse, og efter at have brækket den i mange Stykker tog han et af dem, hvormed han gav sig til at gennemtærske Don Quijote i den Grad, at han til Trods for Harnisket søndermalede ham som Hvede i en Kværntragt. Hans Herrer råbte til ham, at det kunde være nok, og at han skulde holde op, men hans Blod var kommet så stærkt i Kog, at han ikke kunde blive ked af Legen, og for ret at styre sin Harme skyndte han sig at samle de øvrige Stykker af Lansen op og hamre dem endnu mindre på den arme Græsrytter, der uagtet alle de Prygl, der regnede ned over ham, ikke kunde holde sin Mund, men truede Himmel, Jord og disse Stratenrøvere, som han antog dem for at være. Endelig blev Mulæseldriveren træt, Købmændene fortsatte deres Rejse, og den stakkels Afbankede gav dem Stof nok til indbyrdes Morskab på Vejen.
Så snart Don Quijote befandt sig alene, gjorde han sig nye Anstrengelser for at komme op. Men var det ikke lykkedes ham, da han var sund og rask, hvorledes skulde han så kunne fuldbringe det nu, da han var mørbanket og ganske udmattet? Dog regnede han sig for lykkelig, fordi det syntes ham, at dette Uheld var af den Art, som de vandrende Ridderes Liv førte med sig, og fordi han kunde skyde hele Skylden på Hesten. I denne Forfatning blev han derfor liggende, da hans blå og gule Krop ikke vilde tillade ham at rejse sig.
 
V. KAPITEL
Hvori Fortællingen om vor Ridders Vanheld fortsættes.
Da han nu så, at han slet ikke kunde røre sig, besluttede han at tage Tilflugt til sit sædvanlige Middel og opsøge en lignende Tildragelse i en af de Bøger, han havde læst. I sin Galskab kom han en Vise ihu om Ridder Baldovinos og Markgreven af Mantua. Han mindedes just det Sted, hvor Carloto har efterladt den første såret på Bjerget (en Historie, som alle Børn kender, unge Mennesker ikke har glemt, og Oldinge skatter, ja, endog tror på, og som. desuagtet ikke er mere sand end Muhammeds Mirakler); den forekom ham altså at være et Forbillede på det, der var hændet ham, og han gav sig til at vælte sig på Jorden med Gebærder, der udtrykte den største Smerte, mens han med afmægtig Stemme og stønnende ånde fremførte det samme, som den sårede Ridder forhen havde sagt i Skoven:
»O, hvor er du, Herskerinde, røres ej du ved min Smerte? Enten véd du ikke om den, eller troløst var dit Hjerte.«
Og han blev ved at følge Romancen, indtil han kom til det Vers, der siger:
»Ædle Markgreve af Mantua, du min Onkel, Slægtens Herre!«
Idet han stønnede det frem, føjede Skæbnen det således, at en Bonde fra hans Landsby, hans Nabo tilmed, kom forbi efter at have ført noget Hvede til Mølle. Da han så en Mand ligge udstrakt på Jorden, nærmede han sig ham, spurgte, hvem han var, og hvad der fejlede ham, siden han gav sig så jammerligt. Don Quijote nærede ikke mindste Tvivl om, at dette jo var Markgreven, hans Onkel, og derfor svarede han heller ikke med andet end Fortsættelsen af Romancen, hvori han fortalte om sit Vanheld og den Forståelse, der var mellem Kejserens Søn og hans Gemalinde, altsammen i den Orden, hvori det står i Sangen. Bonden stod ganske forundret over at høre dette naragtige Visva?; han løftede Visiret (som allerede ved Pryglene var gået i Stykker), tørrede hans Ansigt af, der var ganske dækket med Støv og Skarn, og neppe havde han fået det aftørret, før han genkendte ham og sagde: »Hr. Quixada!” thi således må han vel have heddet, da han endnu var ved sin fulde Forstand og endnu ikke var steget fra en fredelig Herremand til en vandrende Ridder). Hvem har dog tilredt Deres Velbyrdighed således?« Men vor Ridder vedblev at besvare alle hans Spørgsmål med Romancen. Da den gode Mand mærkede dette, hjalp han ham af Harmsket, så godt han kunde, for at se, om han var såret, men da han hverken fandt Blod eller noget andet Kendetegn derpå, stræbte han at rejse ham op og fik ham omsider med ikke ringe Møje og Besvær bragt til Sæde på sit Æsel. Derpå samlede han Rustningen sammen, sankede hver en Stump af Lansen op og bandt det altsammen på Rosinante, som han førte ved Tømmen; Æselet tog han ved Grimen og vandrede således ind imod Landsbyen, meget eftertænksom ved alt det urimelige Tøjeri, han havde hørt Don Quijote fremkomme med.
Ikke mindre eftertænksom drog Don Quijote afsted; han var så øm og våndefuld, at han neppe kunde holde sig på Æslet, og sendte fra Tid til anden dybe Suk mod Himlen, så at Bonden på ny blev tvunget til at spørge ham, hvad der var i Vejen. Men det var øjensynligt, at Fanden drev sit Spil ved at indgive ham Mindelser om alle de Fortællinger, der havde Lighed med hans eget Tilfælde. Neppe havde han glemt Baldovinos, før han erindrede Moren*) Abindarråez, da Guvernøren af Antequera, Rodigo de Narvåez, havde overvundet ham og førte ham fangen til sin Fæstning. Så da Bonden gentog sit Spørgsmål, besvarede han det med de samme Ord og anførte de samme Grunde, hvormed den fangne Abencerraje havde svaret Don Rodrigo de Narvåez, ganske som han havde læst det i Jorge de Montemayors Diana, hvor det står skrevet, og han anvendte det på så passende Måde, at Bonden ønskede sig tusind Gange Fanden i Vold fremfor at nødes til at høre på disse Tåbeligheder. Fuldt overbevist om, at hans Nabo var gal, skyndte han sig alt, hvad han kunde, at nå Landsbyen for at blive befriet for den Kedsomhed, som Don Quijotes naragtige Tale forvoldte ham.
*) Neger, slave. (SFA-89) 
Til Slut sagde denne: »Deres Velbyrdighed, Hr. Rodrigo de Narvåez må vide, at den dejlige Xarifa, jeg har talt om, nu er den yndige Dulcinea af Toboso, for hvem jeg har udført, udfører og vil udføre de mest berømmelige Ridderbedrifter, som Verden har set, ser eller vil få at se.«
Hertil svarede Bonden: »Husk Dem ret om, Deres Velbyrdighed! Thi Gud forlade mig min slemme Synd, så sandt jeg hverken er Don Rodrigo de Narvåez eller Markgreven af Mantua, men eders Nabo Pedro Alonzo. Deres Velbyrdighed er ingenlunde heller Baldovinos, og lige så lidt Abindarråez, men den velagtede Herremand Don Quixada!«
»Jeg véd, hvem jeg er,« sagde Don Quijote, »og véd også, at jeg ikke alene kunde være enhver af de Helte, jeg har omtalt, men også samtlige Pairs af Frankrig, ja, endog de ni Navnkundige. Thi mine Gerninger vil opveje de Bedrifter, de alle tilsammen og hver for sig har udført.«
Under sådanne Samtaler nåede de med Nød og neppe hen-imod Mørkningen Stedet, men Bonden vilde ikke tage ind i Byen, førend det blev helt mørkt, for at ingen skulde se, hvor dårligt bereden den mørbankede Herremand var. Da det nu syntes Bonden at være på rette Tid, drog han ind i Byen og lige til Don Quijotes Hus, hvor alle var i den yderste Forvirring. Præsten og Barberen, som var Don Quijotes meget gode Venner, var just gået derhen, og til dem sagde Husholdersken: »Hvad tænker Deres Velbyrdighed Hr. Licentiat Pedro Perez (thi således hed Præsten) vel om min Herres Uheld? Nu er der gået seks Dage, hvor vi hverken har set ham, hans Hest, Lanse, Hjelm eller Harnisk! Himlen bevare rnig for al Ulykke, men jeg vil dø på, at det er de forbandede Ridderbøger, som han hang over både Dag og Nat, der har forrykket Hjernen på ham (og deri talte hun sandt); thi nu besinder jeg mig på, at jeg ofte, når han talte med sig selv, har hørt ham sige, at han vilde være vandrende Ridder og drage ud i Verden for at søge Eventyr. Gid dog Satan og Barrabas vilde hente alle de Bøger, der har forvirret det fineste Hoved, der fandtes i hele la Mancha!« Søsterdatteren sagde det samme, ja, mere endnu: »Véd De vel, Mester Nicolas (det var Barberens Navn), at det meget ofte er hændet, at min Onkel, når han to Nætter og Dage til Ende havde siddet og læst i disse ulyksalige Slag- og Eventyrbøger, med ét har kastet Bogen af Hånden, draget Kården og hugget og stukket i Væggen af alle Livsens Kræfter, og når han så var ganske udmattet, sagt, at han havde kløvet fire Kæmper så høje som Tårne midt igennem. Sveden, der ved den stærke Bevægelse løb ned ad ham, sagde han var Blodet af de Sår, han havde fået i Slaget; derpå drak han et stort Glas koldt Vand, blev straks ganske frisk og veltilfreds og sagde, at dette Vand var et kosteligt Lægemiddel, som han havde fået af den vise Halvskæve (Alquife), der var en stor Troldmand og hans gode Ven. Nu bebrejder jeg mig selv, at jeg har været årsag til denne Ulykke, fordi jeg ikke har betroet Deres Velbyrdighed min Morbroders Galskaber, så man kunde have foregrebet dem, førend det gik så vidt, som det nu er gået, og brændt alle disse bandsatte Bøger (som han besidder mange af); thi de fortjener lige så vel at komme på Bålet som Kætterne.« »Det samme siger jeg,« sagde Præsten, »og Dagen i Morgen skal ikke gå til Ende, uden at der bliver fældet offentlig Dom over dem, og de bliver kastet på Ilden, for at de ikke for Fremtiden skal give en, der læser dem, Anledning til at gøre, hvad min kære Ven må have gjort.«
Alt dette hørte Bonden udenfor, og da han nu ikke mere nærede mindste Tvivl om sin Nabos Galskab, gav han sig til at råbe af fuld Hals: »Deres Velbyrdigheder! Luk op for Hr. Baldovinos og Markgreven af Mantua, der kommer her såre ilde tilredt, og for Hr. Moren Abindarråez, der fangen føres afsted af den tapre Rodrigo af Narvåez, Guvernør i Antequera!«
Ved dette Råb fo'r de allesammen ud, og da nogle af dem straks genkendte deres Ven, andre deres Herre og Morbroder, der endnu ikke var steget ned af Æslet, fordi han ikke kunde, så løb de alle til for at omfavne ham. »Lad mig i Fred,« sagde han, »ved min Hests Forseelse er jeg meget hårdt såret; bring mig derfor straks til Sengs, og hvis det lader sig gøre, så hent den vise Urganda, at hun kan forbinde og læge mine Sår.« »Dér hører vi, hvad Klokken er slagen,« sagde straks Husholdersken, »jo, mit Hjerte sagde mig nok, hvor Skoen trykkede Herren! Vær De kun rolig, Deres Velbyrdighed, De skal nok blive helbredet, uden at denne Urganda har nødig at umage sig. Men jeg siger endnu en Gang, og det er så godt som hundrede: Forbandet være disse Ridderbøger, der således har tilrakket Deres Velbyrdighed!«
Derpå bragte de ham i Seng og søgte efter hans Sår uden at finde noget. Han sagde, at han kun var blevet kvæstet, fordi hans Hest, Rosinante, havde kastet ham af, da han var i Kamp med ti af de uhyrligste og grummeste Kæmper, som man kunde finde vidt og bredt på denne Jord.
»Aha,« sagde Præsten, »så der er Kæmper med i Legen? Men forlad Dem på mig: jeg skal signe dem, førend Sol går af Himlen i Morgen!«
De gjorde Don Quijote tusinde Spørgsmål, på hvilke han ikke svarede andet end, at de skulde give ham noget at spise og så lade ham få Ro til at sove; thi det var det vigtigste. De gjorde, som han forlangte, og derpå erkyndigede Præsten sig vidt og bredt hos Bonden om, hvorledes han havde fundet Don Quijote. Han fortalte det altsammen og glemte ikke noget af den gale Snak, han var kommet med, såvel da han fandt ham, som undervejs, hvilket bestyrkede Licentiaten i at gøre det, som han foretog sig næste Dag, nemlig at tilkalde sin Ven, Mester Nicolas, og sammen med ham gå til Don Quijotes Hus.
 
 
VI. KAPITEL
Om den muntre og grundige Undersøgelse, som Præsten og Barberen foretog i vor sindrige Herremands Bibliotek.
Don Quijote lå endnu i tryg Søvn, da Præsten og Barberen forlangte Nøglerne til det Kabinet, hvor Bøgerne, Ulykkens Anstiftere, befandt sig, af Søsterdatteren, som meget villig gav dem fra sig. De gik allesammen derind, og med dem Husholdersken, og fandt over hundrede mægtigt store, velindbundne Bøger, foruden flere mindre. Så snart Husholdersken fik Øje på dem, vendte hun hastigt om og fo'r ned ad Trapperne. Hun kom lige så hurtigt tilbage med en stor Skål fuld af Vievand tillige med en Stænkekost og sagde: »Dér, tag det, Hr. Licentiat, og bestænk Kammeret, at ikke nogen af de mange Troldmænd, der findes i disse Bøger, skal forhekse os til Straf for den Straf, vi pålægger dem, når vi skaffer dem ud af Verden.«
Licentiaten smilede over Husholderskens Enfoldighed og bad Barberen tage Bøgerne frem én for én, at han kunde se deres Indhold, så ingen blev dømt til Bålet, som ikke fortjente det. »Nej,« sagde Søsterdatteren, »der er ingen Grund til at skåne nogen af dem, for de har alle til Hobe været Ulykkesstiftere. Bedst vilde det være at kaste dem gennem Vinduet ned i Forgården, lægge dem i en Bunke dér og stikke Ild på dem, eller bære dem ud i den store Baggård og stable Bålet op dér, for ikke at blive besværet af Røgen.« Husholdersken sagde det samme (så forhippede var de to på disse uskyldige Små-børns Død), men Præsten vilde ikke gå ind derpå uden i det mindste at have læst Titlerne.
Det første, Mester Nicolas gav ham i Hænde, var de fire Bøger Amadis af Gallien, og Præsten sagde: »Heri synes at ligge noget mærkeligt, thi efter hvad jeg har hørt, var dette den første Ridderbog, der blev trykt i Spanien, og alle de andre har deres Oprindelse af den. Derfor mener jeg, at denne Amadis, som Forkynder af en Vranglære og Stifter af en så skadelig Sekt, uden Barmhjertighed bør dømmes til Bålet.« »Nej, Herre!« sagde Barberen, »thi jeg har hørt sige, at det er den bedste af alle de Bøger, der er skrevet i den Smag, og altså bør den som enestående indenfor sin Kunstart benådes.« »Det er også sandt,« sagde Præsten, »og af den årsag skal Livet være den skænket for denne Gang. Lad os nu se den anden dér, som står ved Siden af.« »Det er Esplandians Bedrifter,«. sagde Barberen, »Amadis af Frankrigs ægtefødte Søn.« »Nu,« sagde Præsten, »Faderens Fortræffelighed skal sandelig ikke regnes Sønnen til Gode. Tag De den altså, Fru Husholderske, luk Vinduet op og kast den ned i Gården for at lægge Grunden til Bålet.« Det gjorde Husholdersken med Hjertens Glæde, og den gode Esplandian måtte danse ned i Gården, hvor han med den største Tålmodighed lå og ventede på de Luer, der truede ham. »Videre!« sagde Præsten. »Den, der nu kommer,« sagde Barberen, »er Amadis af Grækenland, og alle de andre på denne Række er, tror jeg, også af samme Amadis' Slægt.« »Så lad dem alle vandre ned i Gården,« sagde Præsten; »thi før jeg vilde skåne Dronning Pintiquinestra, Hyrden Darinel og hans Hyrdedigte og Forfatterens fordømte, urimelige Sammensurium for Ilden, vilde jeg brænde min egen Fader, hvis han optrådte i en vandrende Ridders Skikkelse.« »Af den Mening er jeg også,« sagde Barberen. »Og jeg med,« tilføjede Søsterdatteren. »Når det forholder sig sådan,« sagde Husholdersken, »så lad mig blot få dem, og ned i Gården med dem!« Man rakte hende dem (der var mange af dem), og hun sparede sig for Trapperne og kastede dem ud af Vinduet. »Hvad er det for en Tykkert?« spurgte Præsten. »Det er Don Olivante de Laura,« svarede Barberen. »Denne Bog,« sagde Præsten, »er af samme Forfatter som Blomsterhaven, og jeg har sandelig ondt ved at afgøre, hvilken af de to Bøger, der er mest sandfærdig, eller rettere sagt: mindst løgnagtig; men dét véd jeg, at denne, der er uforskammet og fræk, skal vandre ned i Gården!« »Den følgende Bog er Felixmarte af Hyrkanien,« sagde Barberen. »Så dér har vi Hr. Felixmarte?« svarede Præsten, »han skal min Tro til Trods for sin forunderlige Fødsel og sine drømmelignende Eventyr ned i Gården i en Fart, om ikke for andet, så for sin hårde og tørre Stils Skyld. Ud i Gården med den, Fru Husholderske!« »Det kan jeg lide, Herre!« svarede hun og gjorde med stor Fornøjelse, hvad han havde pålagt hende. »Dette er Ridder Platir,« sagde Barberen. »Det er en meget gammel Bog,« sagde Præsten, »men da den ikke indeholder noget, der kan gøre den værdig til Benådning, så lad den uden Undersøgelse gøre de andre Selskab.« Som sagt, så gjort. En anden Bog blev slået op, og de så, at dens Titel var Ridderen af Korset. »For et så helligt Navns Skyld, som denne Bog bærer, havde man vel kunnet se igennem Fingre med dens Dumhed. Men man siger jo også, at bag Korset lurer Djævelen. På Ilden med den!« Barberen tog en anden Bog frem og sagde: »Dette er Ridderskabets Spejl.« »Jeg kender Hans Velbyrdighed,« sagde Præsten, »i den optræder Hr. Rinaldo af Montalban, hans Venner og Staldbrødre, der er større Røvere end Cacus, såvel som de tolv Pairs og den sandfærdige Historieskriver Turpin. Og virkelig er jeg tilbøjelig til ikke at dømme dem til mere end evig Forvisning, om ikke af anden årsag, så fordi de har Del i den Mateo Bojardos Digtning, hvorfra atter den kristelige Digter Ludovico Ariosto har hentet sit Stof; og i Fald også han skulde findes her og taler et andet Sprog end sit eget, så har jeg ikke den ringeste Agtelse for ham, men hvis han taler sit eget Mål, vil jeg bøje mit Hoved for ham i Ærefrygt.« »Godt; jeg har ham på Italiensk,« sagde Barberen, »men jeg forstår ham ikke.« »Det vilde ikke engang være godt, om De forstod ham,« sagde Præsten, »og derfor havde vi ikke været kede af, om den Hr. Kaptajn havde sparet sig Ulejligheden ved at bringe ham til Spanien og gøre ham til Castilianer, for han har berøvet ham meget af hans oprindelige Værd. Og samme Skæbne vil møde enhver, der oversætter Værker, der er skrevet på Vers, til et andet Sprog; thi hvor megen Flid han end anvender, og hvor velskikket han end er dertil, så bliver de dog aldrig så fuldendte, som de var i deres første Skikkelse. Hvad nu angår denne Bog og alle de andre, der handler om disse franske Historier, så mener jeg, at de bør kastes i en udtørret Brønd og gemmes dér, til vi får Stunder til en nøjere Undersøgelse. Herfra vil jeg dog undtage en vis Bernardo del Carpio, der vanker om i Verden, og en anden Bog ved Navn Roncesvalles. Thi så snart de falder i mine Hænder, skal de gå over i Husholderskens og derfra i Ilden uden Nåde og Barmhjertighed.«
Denne Dom bekræftede Barberen og fandt den rigtig og velovervejet, thi han vidste, at Præsten var så god en Kristen og så stor en Ven af Sandheden, at han ikke for alt i Verden nogensinde vilde have sagt andet end netop Sandheden. Derpå kom friske Bøger for en Dag, og han fandt, at det var Palmerin de Oliva og, ved Siden af den, Palmerin af England. Da Licentiaten så dem, sagde han: »Dette Oliventræ skal slås i Splinter og brændes, så at ikke engang Asken af det bliver tilbage. Men den Palme fra England dér bør bevares og for sin Kosteligheds Skyld lægges i et Skrin som det, Alexander fandt mellem Byttet, han tog fra Darius, og bestemte til Opbevaring af Homers Værker. Denne Bog, Hr. Svoger, agtes af to Grunde meget højt, for det første, fordi den virkelig er god, for det andet, fordi den efter Sigende skal være skrevet af en åndfuld Konge af Portugal. Alle Tildragelserne på Slottet Miraguarda er fortæffelige og udarbejdede 'med stor Kunst; Samtalerne, holdt i et klart og sømmeligt Sprog, iagttager og overholder altid, hvad der er karakteristisk for den talende Person på en Måde, der røber den største Indsigt og Forståelse. Vi vil altså (dog med Respekt for Deres Mening, Mester Nicolas) forskåne denne og Amadis af Gallien for Ilden, og uden videre Ransagning og Undersøgelse kaste alle de øvrige på Bålet.« »Nej, Hr. Svoger,« svarede Barberen, »thi her har jeg den vidtberømte Don Belianis.« »Ja, den, med dens anden, tredie og fjerde Del,« sagde Præsten, »synes at trænge til en Portion Rhabarber for at blive renset for en græsselig Overflod af Galde; i lige Måde er det nødvendigt at bortrydde Rygtets Slot og flere andre ret betydelige Urimeligheder. Hertil må der gives en vis Frist ligesom til Stævninger over Havet, og alt efter de Forbedringer, der da måske indtræder, vil .man kunne udøve Nåde eller Ret imod dem. Forvar dem så længe i Deres Hus, Hr. Svoger, men lad frem for alt ikke nogen læse i dem.« »Det kan jeg billige,« sagde Barberen, og uden at ville trætte sig med at gennemse flere Ridderbøger befalede Præsten Husholdersken at tage alle de store Bind og kaste dem ned i Gården. Dette blev ikke prædiket for døve Øren; thi hun havde større Lyst til at brænde dem end til at lægge et helt Stykke Lærred til Rette for Væveren, selv om det var nok så stort og fint. Hun bemægtigede sig altså henved otte på én Gang og kastede dem ud af Vinduet. Da hun tog så mange ad Gangen, faldt en fra hende ned for Barberens Fødder. Denne fik Lyst at se, hvad det var for en, og fandt, at den hed: Historien om den berømte Ridder Tirante den Hvide. »Hjælpe mig Gud!« skreg Præsten med høj Røst, »findes også Tirante den Hvide her! Fly mig den, Svoger, og forlad Dem på, at den, der ejer den Bog, besidder en sand Skat af Fornøjelser og en uudtømmelig Kilde til Tidsfordriv. Her har man den tapre Ridder Kyrieeleison de Montalban og hans Broder Tomas de Montal-bån, Ridder de Fonseca, den Kamp, som den drabelige Ridder de Tirante bestod imod Bulbideren, Frøken Plazerdemividas (Mit-Livs-Lyst) kloge Indfald, Enken Reposadas (Sat-og-rolig) Elskovshistorier og Løgne og Fru Kejserinden, der er forelsket i Væbneren Hippolyt. Jeg kan forsikre Dem, Hr. Svoger, at det på sin Vis er den bedste Bog i Verden. Her spiser Ridderne dog i det mindste og dør i deres Senge og gør Testamente, før de dør, og mange andre Ting, som savnes i alle de andre Ridderbøger. Med alt dette fortjente Forfatteren, fordi han med Forsæt nar skrevet så store Tåbeligheder, om ikke at dømmes til Bålet som de øvrige, så dog at blive sendt til Galejerne for Livstid. Tag ham med hjem og læs ham, så skal De se, at alt, hvad jeg har sagt om ham, er Sandhed.« »Det er jeg villig til,« sagde Barberen, »men hvad skal jeg gøre med disse små Bøger, som er tilbage her?« »Det kan vel ikke være Ridderbøger, men er formodentlig Digterværker.« Han slog op i en af dem, så, at det var Diana af Jorge de Montemayor, og sagde i den Tanke, at alle de andre var af samme Art: »De fortjener ikke at brændes som de andre; thi de anstifter ikke og vil aldrig anstifte så megen Skade, som Ridderbøgerne har gjort. Det er Bøger af åndelig Værd, og de kan ikke skade Tredie-mand.« »Ak, Herre!« sagde Søsterdatteren, »desuagtet kunde Deres Velbyrdighed gerne befale, at de skulde brændes. Thi det vilde ikke være at undres over, om min Onkel, når han var kommet sig af Riddersygen og læste disse, fik Lyst til at blive Hyrde og vandre syngende og spillende gennem Skov og Eng eller, hvad der vilde være endnu værre, til at blive Digter, hvilket, efter hvad der siges, skal være en smitsom og uhelbredelig Sygdom.« »Frøkenen har virkelig Ret,« sagde Præsten, »det var bedst at rydde denne Anstødssten af Vejen for vor Ven. Og da jeg nu er begyndt med Montemayors Diana, så er jeg af den Anskuelse, at den ikke bør brændes, men at man bør bortskære alt dét, der angår den vise Felicia og det forheksede Vand, ligesom de fleste af Versene i længere Verse-mål, mens den i Guds Navn kan beholde sin Prosa og den Ære at være det første Værk af denne Art.« »Den næste,« sagde Barberen, »er anden Del af Diana, sædvanlig kaldt Den anden Diana af »Salmantineren«, og denne er en anden, som bærer samme Titel og er skrevet af Forfatteren Gil Polo.« »Så skal den, der er af Digteren fra Salamanca, øge Antallet af dem, der er dømt til at kastes ned i Gården, mens Gil Polos skal bevares, som om den var af Apollo selv. Og gå nu videre, Svoger, for Tiden lider!« »Denne Bog,« sagde Barberen og åbnede en ny, »hedder: De ti Bøger om Elskovslykken, forfattet af Antonio de Lopraso, er sardinsk Digter.« »Ved den hellige Orden, jeg er indlemmet i,« sagde Præsten, »så længe Apollo har været Apollo, Muserne Muser og Poeter Poeter, er der ikke skrevet en så underholdende og splintertosset Bog som den; på sin Vis er det den bedste og mest udsøgte af alle dem, der har set Lyset indenfor denne Kunstart, og hvem der ikke har læst den, kan ikke rose sig af at have læst det fineste i den Smag. Giv mig den, Svoger; thi at have fundet den anser jeg for en større Lykke, end om man havde givet mig en Præstekjole af florentinsk Atlask.« Han lagde den med megen Glæde til Side, og Barberen vedblev: »De følgende er: Hyrden fra Iberien, Nymferne og Hyrderne fra Henares og Lægedom for Skinsyge.« »Nå,« sagde Præsten, »det bedste, vi kan gøre ved dem, er at overgive dem til Fru Husholderskens verdslige Arm og ikke sige hvorfor; thi ellers bliver vi aldrig færdige.« »Den, der nu kommer, er Hyrden Filidas.« »Han er ikke nogen Hyrde, men en såre åndrig Hofmand; den skal bevares som en kostelig Juvel.« »Den tykke, der nu kommer, er En Skat af forskelligartede Digte.« »Hvis der ikke var så mange,« sagde Præsten, »så vilde den være af større Værd. Denne Bog skulde luges og renses for en hel Del ordinære Ting, der findes mellem alt det skønne, den indeholder. Den bør opbevares, fordi dens Forfatter er en Ven af mig, og af Hensyn til andre, mere betydende og ophøjede Værker, han har skrevet.« »Denne,« vedblev Barberen, »er Lopez Maldonados Sange.« »Også Forfatteren af denne Bog er en god Ven af mig,« svarede Præsten, »og i hans egen Mund henrykker hans Vers enhver, der hører dem; så sød og liflig klinger hans Stemme, at hvad der fra hans Læber klang, mætter Sjælens dybe Trang.
Han er meget vidtløftig i sine Hyrdedigte; men af det gode kan man jo aldrig give for meget. Den Bog hører også til blandt de udvalgte. Men hvad er det for en Bog, der står ved Siden af denne?« »Galathea af Miguel de Cervantes.« »Vi har i mange år været fortrolige Venner, og jeg véd, at han er mere øvet i Genvordigheder end i at skrive Vers. Opfindelsen i hans Bog er ganske god, men han fremsætter så mange Ting og fører ingen af dem til Ende. Man må afvente den anden Del, som han har lovet skal komme. Måske vil han senere forbedre sig og fuldstændig fortjene den milde Dom, som man nu må nægte ham. Hold ham imidlertid indespærret i Deres Bolig, Svoger!« »Det skal jeg,« svarede Barberen, »og nu følger der tre på én Gang: Araucana af Don Alonso de Ercilla, Austriada af Juan Rufo, Medlem af Cordobas Byråd, og Monserrate af Digteren Christobal de Virués fra Valencia.« »Alle disse Bøger« sagde Præsten, »er de bedste, der er skrevet i otteføddede Vers på Spansk, og kan måle sig med de berømteste italienske. De skal opbevares som de rigeste Panter i Poesien, Spanien ejer.« Nu var Præsten træt af at ransage flere Bøger og dømte derfor uden Undersøgelse de øvrige til at brændes, men Barberen havde allerede slået op i en, der kaldtes Angelikas T år er. »Tårer vilde jeg selv have udgydt,« sagde Præsten, da han hørte dette Navn, »hvis jeg havde befalet at brænde en sådan Bog; thi dens Forfatter er en af de berømteste Digtere, ikke alene i Spanien, men i hele Verden, og har også været meget heldig med Oversættelsen af nogle af Ovids Fortællinger.«
 
VII. KAPITEL
Om vor fortræffelige Ridder Don Quijote af Manchas andet Udtog.
Så vidt var de kommet, da Don Quijote begyndte at give Hals og råbte: »Herhid! Herhid, tapre Riddere! Her er det nødvendigt, I viser Styrken af eders tapre Arme, at ikke Hoffets Riddere skal løbe af med de bedste Belønninger i Turneringen!« For at de straks kunde skynde sig ind til ham ved dette Skrig og Bulder, blev Undersøgelsen af de øvrige Bøger ikke fortsat, og af den årsag, tror man, vandrede både Caro-lea, Leon, Spaniens Løve og Kejserens Bedrifter, forfattet af Don Luis de Avila, som uden Tvivl har været iblandt de tiloversblevne, til Ilden. Måske havde de, hvis Præsten havde set dem, undgået så streng en Dom.
Da de kom ind til Don Quijote, var han allerede oppe af Sengen og vedblev med sin Skrigen og sin Galskab, huggede og stak til alle Sider og var så vågen, som om der aldrig havde været Søvn i hans Øjne. De slog Armene om ham og kastede ham med Magt på Sengen; da han havde sundet sig lidt dér, vendte han sig til Præsten og sagde: »Hr. Ærkebisp Turpin! Det er tilvisse en stor Skændsel for os, der kalder os de tolv Pairs, at vi således uden videre lader Hoffets Riddere berøve os Sejren i denne Turnering, da vi vandrende Riddere dog har vundet Prisen de tre foregående Dage.« »Tys, tys, Deres Velbyrdighed,« sagde Præsten, »det vil måske behage Gud at lade Lykken vende sig, og hvad der tabes i Dag, kan vindes i Morgen. For Øjeblikket må Deres Velbyrdighed kun sørge for at få Deres Helbred igen; thi De må være umå-delig udmattet, hvis De ikke er hårdt såret.« »Såret er jeg ikke,« sagde Don Quijote, »men gennempryglet og mørbanket; thi den Slegfredsøn Roland har tampet løs på mig med en Egestamme, og det kun af Misundelse, fordi han ser, at jeg er den eneste, der kan holde hans Tapperhed Stangen. Men jeg vilde ikke hedde Rinaldo de Montalbån, om han ikke, så snart jeg har rejst mig af denne Seng, skal få det betalt, trods alle sine Trolddomskunster. Men foreløbig må I bringe mig noget at spise, thi jeg véd, at det er det, jeg mest trænger til, og min Hævn skal jeg nok selv sørge for at skaffe mig.« Hans Forlangende blev straks opfyldt, og da han havde spist, lagde han sig på ny til at sove, og de andre undrede sig atter over hans Galskab. Samme Nat udryddede Husholdersken ved Bål og Brand alle de Bøger, der lå i Gården, og desuden alle dem, hun hist og her kom over i Huset. Upåtvivlelig blev der under denne almindelige Forfølgelse ofret nogle, som havde fortjent at opbevares i Arkiverne til evig Tid, dersom deres onde Skæbne og Kommissionens Magelighed ikke havde været, og på dem blev Ordsproget opfyldt, der siger: at den uskyldige må lide med den skyldige. Et af de Midler, som Præsten og Barberen efter megen Overvejelse opfandt til at helbrede deres Ven, var at lade Døren til Biblioteket mure til, for at han ikke skulde kunne finde det, når han kom op (fordi Virkningen måske vilde ophøre, når årsagen var fjernet), og de vilde foregive, at en Troldmand var løbet af med det hele. Denne Plan blev gennemført i stor Hast.
Efter to Dages Forløb forlod Don Quijote Sengen, og det første, han foretog sig, var at gå hen til sine Bøger; men da han ikke fandt Kabinettet, hvor han havde forladt det, gav han sig til at søge det på en anden Kant. Straks efter nærmede han sig dog på ny det Sted, hvor Døren havde været. Han befølte det både foroven og forneden, han vendte Øjnene snart hid, snart did, uden at sige et eneste Ord. Endelig efter en god Stunds Forløb spurgte han Husholdersken, hvor på Lag Kabinettet med hans Bøger var. Husholdersken, der i Forvejen var underrettet om, hvad hun skulde sige, svarede: »Hvilket Kabinet? Hvor kan Deres Velbyrdighed søge noget, hvor intet er? Her i dette Hus er der hverken Kabinet eller Bøger mere; det har Fanden taget altsammen.« »Ikke just Fanden,« tog Søsterdatteren Ordet, »men en Troldmand, som Natten efter, at Deres Velbyrdighed var taget herfra, kom ned i en Sky, steg af den Drage, han red på, og gik ind i Kabinettet. Hvad han gjorde dér, må Gud vide, men efter at han havde været der lidt, fo'r han op igennem Taget og efterlod hele Huset fuldt af Røg og Damp, hvorpå vi, der vilde se efter, hvad han havde foretaget sig dér, hverken fandt Bøger eller Kabinet mere; dog, både jeg og Husholdersken kan erindre, at da denne gamle Knægt fo'r af Sted, skreg han med fæl og hul Røst til os, at han af hemmeligt Fjendskab til Kabinettets og Bøgernes Ejermand havde tilføjet Huset denne Skade. Siden kom vi efter, at han hed Den vise Munaton.« »Freston, har han sagt,« svarede Don Quijote. »Jeg véd ikke,« sagde Husholdersken, »om det var Freston eller Friton, men så meget er jeg vis på, at det endte på -ton.« »Det er alt nok,« sagde Don Quijote. »Han er en viis Troldmand og min bitre Fjende, der bærer et inderligt Nag til mig, fordi han af sine Bøger og ved sin Kunst har erfaret, at den Tid kommer, da jeg i en Tvekamp skal overvinde en ung Ridder, som han tager sig meget af, uden at det står i hans Magt at forhindre det, og af den årsag gør han mig al optænkelig Fortræd, men han burde vide, at det er forgæves at tænke på at afværge, hvad Himlen har besluttet.« »Det tvivler ingen om,« sagde Søsterdatteren, »men hvem driver Dem, Hr. Morbroder, til at blande Dem i alle disse Stridigheder? Var det ikke bedre at leve smukt roligt og fornøjet hjemme end at løbe Verden om efter bedre Brød end det bedste uden at betænke, at 
Mangen drog tykuldet frem, 
vendte dygtig klippet hjem.«
»O, min gode Søsterdatter,« sagde Don Quijote, »dér gør I Regning uden Vært. Den, der vilde sætte sig for at klippe mig, skulde, førend han kom til at røre et eneste af mine Hår, både lade Hår og Skæg i Stikken.« Da de så, at han begyndte at blive vred, turde ingen af de to sige et Ord mere.
Efter denne Tildragelse holdt han sig fjorten Dage ganske rolig i sit Hus uden i mindste Måde at ytre nogen Lyst til at fortsætte med de Narrerier, han var begyndt på; denne Tid tilbragte han med behagelige Samtaler med sine Venner Præsten og Barberen, i hvilke han søgte at overbevise dem om, at en af de allernødvendigste Ting i Verden var de vandrende Ridderes Orden, og at den nu blev fornyet ved ham. Undertiden sagde Præsten ham imod, undertiden gav han efter, for ikke på én Gang at falde med Døren ind i Huset, men ved dette Kunstgreb gøre ham opmærksom på sine Indvendinger.
På samme Tid tilskyndede Don Quijote i Hemmelighed ivrigt en Bondeknøs til at følge med ham; denne Bonde var hans Nabo, en skikkelig Mand (såfremt man da kan give dette Navn til en, der er fattig), som i øvrigt ikke stod i Fare for at blive hængt for noget Forræderi, han selv havde udpønset. For nu at bringe ham dertil benyttede Don Quijote sig snart af Overtalelser, snart af Løfter, så den fattige Landsbymand omsider besluttede sig til at drage ud med ham og tjene ham som Væbner. Blandt andet sagde Don Quijote, at han gladeligt kunde følge med ham, da der tit og ofte vilde vise sig Lejligheder, hvor der var noget anseligt at vinde, så at han endnu kunde komme til at bytte sin Hytte for en Ø, over hvilken han vilde gøre ham til Statholder. Lokket af disse og lignende Løfter forlod Saneho Panza (således hed Bonden) Kone og Børn og tiltrådte Tjenesten som Våbendrager hos sin Nabo.
Nu måtte Don Quijote tænke på at forsyne sig med Penge, og ved at sælge noget og pantsætte andet bragte han (skønt han altid slap dårligt fra sine Handler) dog en ganske anselig Sum tilveje. Ligeså anskaffede han sig et Skjold, som han lånte hos en af sine Venner, og da han, så godt han kunde, havde sammenflikket sin sønderbrudte Hjelm, gav han sin Våbendrager Sancho Besked om Dagen og Timen, da han vilde drage ud, for at denne på sin Side kunde træffe de nødvendige Foranstaltninger. Af alt det, han havde givet ham en Fortegnelse over, anbefalede han ham især at huske på Tværsækken. Sancho sagde, at han nok skulde forsyne sig med den, og at han også tænkte på at tage sit Æsel med, da han ikke var vant til at gå meget til Fods. Don Quijote studsede noget ved at høre Tale om Æslet; han overvejede, om det nu også var passende, og om nogen vandrende Ridders Væbner nogensinde havde været Æselrytter; han kunde dog ikke komme i Tanker om nogen, men drog desuagtet den Slutning, at han vilde lade det trave med og så ved første givne Lejlighed erstatte det med et mere ærefuldt Ridedyr, så snart han havde kastet en Ridder, der mødte ham, af Sadlen. Han forsynede sig ligeledes med Skjorter og hvad andre Sager han kunde få fat på, alt ifølge det Råd, Kromanden havde givet ham.
Da de nu havde alle deres Sager klappede og klare, drog de en Nat, uden at Panza sagde Farvel til Kone og Børn eller Don Quijote til sin Søsterdatter og Husholderske, ja, endog uden at noget Menneske vidste deraf, deres Vej og skyndte sig så stærkt, at de ved Daggry ikke mere havde årsag til at frygte for, at man skulde kunne indhente dem, selv om man søgte efter dem. Sancho Panza travede som en Patriark på sit Æsel, med Tværsækken og Vinkanden, og følte den inderligste Længsel efter at se sig selv som Statholder over den 0, hans Herre havde lovet ham. Tilfældigvis drog Don Quijote ad samme Vej og Sti, som han havde valgt på sin første Rejse, nemlig over Montiels Marker, men dog med mindre Besværlighed end første Gang, eftersom det nu var i den tidlige Morgen og Solens Stråler hverken brændte eller udmattede ham.
Derpå gav Sancho Panza sig til at tale med sin Herre og sagde: »Min Hr. vandrende Ridder, Deres Velbyrdighed vil nok være så venlig ikke at forglemme den Ø, De har lovet mig, og som jeg nok skal vide at regere over, hvor stor den end er.«
Dertil svarede Don Quijote: »Du skal vide, min Ven Sancho Panza, at det var en meget udbredt Skik hos de gamle vandrende Riddere at gøre deres Våbendragere til Statholdere over de Øer og Kongeriger, de erobrede, og jeg for min Del har besluttet ikke at vige fra så priselig en Sædvane, men endog forbedre den, da de andre undertiden, og måske som oftest, tøvede, indtil deres Våbendragere var gamle og havde udstået onde Dage og værre Nætter, før de gav dem en Grevetitel eller gjorde dem til Marquis i en Egn eller lille Provins, som ikke sagde stort fra eller til; hvis du imidlertid bliver i Live, og jeg med, så kan du være forvisset om, at jeg sikkert, inden der er gået seks Dage, har erobret et Kongerige, der atter har andre under sig, hvilket vil komme mig ret tilpas, da jeg så kan lade dig krone til Konge over et af dem. Du må endelig ikke tro, at det er noget overdrevent højt Ønske, tværtimod er det en af de Ting, som falder vandrende Riddere i Hænde, uden at de tænker særligt over Udveje dertil, altså vil det heller ikke blive mig vanskeligt at holde mere, end jeg har lovet dig.« »Men for en Ufærd,« sagde Sancho Panza, »når det forholder sig således, så må min Hustru, Marie Gutierrez, når jeg ved et af de Mirakler, som Deres Velbyrdighed taler om, er blevet Konge, også blive Dronning og mine Knægte Prinser?« »Kan du tvivle derom?« spurgte Don Quijote. »Ja, det nærer jeg stor Tvivl om,« svarede Sancho Panza, »thi om Gud så lod det regne med Kroner ned over Jorden, så vilde efter mit Tykke dog ingen af dem passe på Marie Gutierrez' Hoved. De kan tro mig, om De vil, Herre, men hun skikker sig ikke mere til Dronning end det femte Hjul til en Vogn: Grevinde kunde måske gå an, og Gud nåde hende endda!« »Overlad også blot til Ham at drage Omsorg for alt sådant, Sancho,« sagde Don Quijote, »han vil beskikke dig, hvad der tjener dig bedst. Men lad ikke dit Mod synke i den Grad, at du nøjes med mindre end et Statholderskab.« »Det skal jeg nok tage mig i Agt for,« sagde Sancho, »især da jeg i Deres Velbyrdighed har så ypperlig en Herre, der forstår at give mig det, jeg har behov, og som jeg duer til.«
 
 
VIII. KAPITEL
Om det gode Udfald for den tapre Don Quijote i det forfærdelige
og uhørte Eventyr med Vejrmøllerne, såvel som andre
Begivenheder, værdige at ihukommes.
Derpå fik de Øje på tredive til fyrretyve Vejrmøller af den Art, som findes der på Egnen. Så snart Don Quijote så dem, sagde han til sin Våbendrager: »Vi har sandfærdig Lykken med os, og den føjer det bedre for os, end vi turde håbe og ønske; thi her, min Ven Sancho Panza, opdager jeg nu på én Gang tredive, om ikke flere, af de allergræsseligste Kæmper, med hvilke det er min Agt at give mig i Strid og dræbe dem alle til Hobe. Det Bytte, vi gør hos dem, skal lægge Grundvolden til vor Rigdom, og det er en lovlig og Gud velbehagelig Krig at rense Jorden for så mange Ulykkesstiftere.« »Hvilke Kæmper?« spurgte Sancho Panza. »Dem, du ser hist henne,« svarede hans Herre, »dem med de lange Arme, hvoraf nogle er på næsten to Mil.« »Se Dem for, Deres Velbyrdighed,« sagde Sancho, »thi det, som viser sig derhenne, er ikke Kæmper, men Vejrmøller, og det, der forekommer Dem at være Arme, er Vingerne, der drejes af Vinden for at sætte Møllestenene i Gang.« »Det er let at mærke,« sagde Don Quijote, »at du ikke er nogen Kender af Eventyr. Det er Kæmper, og hvis du er bange, så kryb hen i en Krog og bed, mens jeg består denne grusomme og ulige Kamp.« Idet han sagde dette, gav han Rosinante af Sporerne uden at give Agt på, at hans Våbendrager skreg af fuld Hals og advarede ham om, at det ikke var Kæmper, men ganske utvivlsomt Vejrmøller, han vilde binde an med.
Han var imidlertid så fuldt og fast overtydet om, at det var Kæmper, at han hverken hørte efter sin Væbners Råb eller selv erkendte, hvad det var, skønt han allerede var dem så nær. I Stedet for råbte han med høj Røst: »Undvig ikke, fejge og nedrige Skabninger! Det er kun en eneste Ridder, der angriber eder!« I det samme tog Vinden lidt til i Styrke, og de store Vinger begyndte at bevæge sig. Så snart Don Quijote så det, sagde han: »Om I så svingede med flere Arme, end Kæmpen Briareus havde, så skal I dog undgælde derfor.« Og mens han sagde dette, anbefalede han sig af ganske Hjerte til sin Herskerinde Dulcinea med Bøn om, at hun vilde stå ham bi i Faren, og derpå rendte han, vel dækket bag Skjoldet og med udstrakt Lanse, så stærkt Rosinante formåede, løs på den første Vejrmølle. Stødet traf en af Vingerne, som, da Vinden blæste temmelig stærkt, ikke alene splittede Lansen ad, men tillige gav Mand og Hest et så eftertrykkeligt Puf, at de fløj et godt Stykke hen i Marken. Sancho Panza ilede, så hurtigt hans Æsel kunde bære ham, hen til sin Herre, og da han nåede ham, fandt han, at han ikke kunde røre sig, så stærkt var det Spring, han havde gjort med Rosinante. »Gud forbarme sig dog,« råbte Sancho, »sagde jeg ikke nok til Deres Velbyrdighed, at De skulde se Dem vel for, hvad De gjorde, fordi det ikke var andet end Vindmøller, og hvem der ikke kunde se det, måtte selv have Vindmøller i Hovedet.« »Tys, min Ven,« sagde Don Quijote, »intet i Verden er så mange Omskiftelser underkastet som Krigen, og det så meget mere i dette Tilfælde, som jeg ikke alene tror, men for ganske vist véd, at den vise Friston, som røvede mit Kabinet og mine Bøger fra mig, har forvandlet disse Kæmper til Vejrmøller for at berøve mig Æren ved at overvinde dem, thi så vidt går hans Fjendskab imod mig; men til syvende og sidst skal dog alle hans Kunster blive gjort til Skamme ved Kraften af mit Sværd.« »Det give Gud; han formår det!« sagde Sancho Panza, hvorpå han hjalp sin Herre fra Jorden og op på Rosinante, hvis Ryg næsten var brækket itu.
I fuld Samtale om denne Tildragelse slog de ind på Vejen til Bjergpasset Låpice, fordi det, som Don Quijote sagde, var umuligt andet end, at der på så stor og befærdet en Vej måtte gives Anledning til forskellige Eventyr. I øvrigt var han meget ilde til Mode, fordi han havde mistet sin Lanse, og sagde til sin Våbendrager: »Min Ven Sancho! Jeg erindrer at have læst om en spansk Ridder ved Navn Diego Perez de Vargas, at da hans Sværd sprang itu, brækkede han en tyk Gren eller Stamme af en Eg og udførte den Dag så store Bedrifter med den, knuste så utallige Mohrer, at han fik Tilnavnet Machuca (Knuseren), og såvel han som hans Efterkommere kalder sig den Dag i Dag for Vargas y Machuca. Jeg har fortalt dig dette, fordi det er min Agt at oprykke den første Kristtorn eller Eg, jeg får i Sigte, forudsat at den i alle Måder er lige så god, som jeg forestiller mig, den anden har været, og med den agter jeg at udføre så vældige Bedrifter, at du kan prise dig lykkelig, at du er fundet værdig at overvære dem og blive Øjenvidne til Ting, der grænser til det utrolige.« »Det give Gud!« sagde Sancho, »alt, hvad Deres Velbyrdighed siger, er Trosartikler for mig. Men rejs Dem dog lidt i Vejret, De falder rent over til den ene Side, og det lader til, De er meget øm efter Faldet.« »Således forholder det sig virkelig,« sagde Don Quijote, »og når jeg ikke klager over Smerter, er det kun, fordi det ikke er vandrende Riddere tilladt at beklage sig, om så Tarmene hang ud af Sårene.« »Når så er,« sagde Sancho, »så har jeg intet at indvende derimod; men Gud skal ellers vide, at det vilde være mig en Hjertens Glæde at høre Deres Velbyrdighed klage sig, når der var noget, der gjorde ondt på Dem; for det siger jeg forud, at jeg vrider og vånder mig ved den mindste Smerte, med mindre Forbudet mod at klage også strækker sig til de vandrende Ridderes Våbendragere.« Don Quijote kunde ikke hare sig for at smile over sin Væbners Enfoldighed og forsikrede ham, at han meget gerne måtte beklage sig, når og hvorledes han vilde, med eller uden Grund; thi han mindedes aldrig at have læst noget i Ridderskabets Anordninger, der kunde tale derimod.
Lidt efter sagde Sancho, at det vel nu var på Tide at få noget at spise. Hans Herre svarede, at han for sin Part endnu ikke trængte til noget, men han kunde spise, om han havde Lyst. Efter at have fået denne Tilladelse satte Sancho sig til Rette på Æselet så godt han kunde, tog noget af det frem, som han havde været så forsynlig at fylde Tværsækken med, og ridende bagefter sin Herre blev han et godt Stykke Vej ved med at spise og skyllede af og til Maden ned med en god Slurk af Læderflasken, og det smagte ham så godt, at selv den største Lækkermund blandt alle Malagas Kroværter vilde have betragtet ham med Misundelse. Mens han på denne fornøjelige Måde fortsatte Rejsen, tænkte han ikke på et eneste af de Løfter, hans Herre havde givet ham, ikke heller holdt han det for noget Besvær således at søge Eventyr, men for en virkelig Forlystelse, hvor farlige de så end kunde være. Det blev besluttet, at de skulde tilbringe denne Nat under Træerne; af et af dem brød Don Quijote en tør Gren, som han til Nød kunde anvende som Lanse, og forsynede den straks med Jernodden, som han havde taget af den sønderbrudte. Hele Natten lukkede Don Quijote ikke et Øje, men tænkte på sin Herskerinde Dulcinea, hvorved han holdt sig det efterretteligt, som han havde læst i sine Bøger, nemlig at Riddere ofte tilbragte Nætterne i Skove og på øde Steder uden Søvn og vederkvægede sig ved Erindringen om deres Damer. På en ganske anden Måde fik Sancho Natten til at gå, thi da han havde fyldt sin Mave, og det ikke med Cikorievand, faldt han straks i så fast en Søvn, at hvis hans Herre ikke havde vækket ham, vilde hverken Solens Stråler, der stak ham lige i Ansigtet, eller Fuglene, der hilste Morgenens Komme med høj og frydefuld Sang, have kunnet få ham vågen. Så snart han var stået op, løftede han sin Læderflaske og fandt den adskilligt slappere end Aftenen før, hvilket smertede ham ikke lidt, da han ikke så nogen Udvej til at få denne Fejl rettet for det første. Don Quijote derimod trængte ikke til nogen Frokost, fordi han, som allerede nævnt, mættede sig med sine behagelige Erindringer.
Don Quijote og Sancho Panza fortsatte deres Ridt mod Passet Låpice, og da det var blevet noget op ad Dagen, fik de Øje på det. »Her, Ven Sancho,« sagde Don Quijote, »kan vi få begge Hænder fulde af det, man kalder Eventyr; men jeg må advare dig imod, selv om du ser mig i den største Fare af Verden, at gribe til Sværdet for at forsvare mig, såfremt du da ikke allerede har set, at det er Pøbel og Ros, der anfalder mig, thi i så Fald kan du komme mig til Hjælp; men er det Riddere, så tillader Ridderskabets Love ingenlunde, at du iler mig til Undsætning, medmindre du i Forvejen er slået til Ridder.« »Forlad Dem på, Herre,« svarede Sancho, »at heri skal Deres Velbyrdigheds Befaling på det nøjeste blive efterlevet; og det så meget mere, som jeg af Naturen er fredsommelig og en stor Hader af at blande mig i Klammeri og Slagsmål. Ganske vist bryder jeg mig fejl om alle disse Love, når det kommer an på at forsvare min egen Trøje, da Guds og Øvrighedens Love jo tillader at slå fra sig, når man lider Overlast.« »Det mener jeg med,« sagde Don Quijote, »men hvad det an-går at hjælpe mig mod Riddere, så må du styre din medfødte Hidsighed.« »Jeg har jo sagt,« svarede Sancho, »at det skal ske, og jeg skal holde dette Bud lige så helligt som Søndagen.«
Da de var midt i denne Samtale, øjnede de to Benediktinermunke på Landevejen; de red på Dromedarer, thi ikke mindre var de Mulæsler, der i al Magelighed bar dem frem; begge Munke var forsynede med Solskærme. Et Stykke bag dem kom en Vogn, omgivet af fire eller fem Personer til Hest, og to Æseldrivere til Fods. I Vognen sad, som man senere fik at vide, en Dame fra Biscaya, som drog til Sevilla, hvor hendes Mand opholdt sig, og hvorfra han skulde rejse til Indien for dér at overtage et meget vigtig Embede. De to Munke hørte ikke til Selskabet, skønt de drog samme Vej; men neppe var Don Quijote blevet dem var, før han sagde til sin Våbendrager: »Enten bedrager mit Syn mig, eller dette -må være et af de betydeligste Eventyr, der nogensinde er hørt eller set; for disse sorte, bevægelige Klumper må være, ja, er uden al Tvivl nogle Troldmænd, der bortfører en eller anden Prinsesse i den Vogn, en Forurettelse, som jeg af alle Kræfter må søge at afværge.« »Dette er endnu værre end Vejrmøllerne,« sagde Sancho; »se dog ret til, Herre, det er jo to Benediktiner-munke; og i Vognen er der formodentlig rejsende Folk. Se Dem for, siger jeg, se Dem for, at ikke Fanden igen skal have sit Spil med Dem.« »Jeg har allerede sagt dig, Sancho,« svarede Don Quijote, »at du ikke véd, hvad Eventyr er; det forholder sig, som jeg siger, og nu skal du snart blive overbevist derom.« Idet han sagde dette, fo'r han af Sted, anbragte sig i Vejen for Munkene, og da de var kommet ham så nær, at han troede, de kunde høre, hvad han sagde, skreg han med høj Røst: »I djævleblændte og bandsatte Karle! Sæt på Øjeblikket de Prinsesser, I dér bortfører med Vold, i Frihed igen. Og hvis ikke, så bered eder på at modtage Døden af min Hånd som Straf for eders onde Gerninger!« Munkene holdt stille og var lige så forundrede over Don Quijotes Skikkelse som over hans Ord, hvortil den ene svarede: »Hr. Ridder! Vi står ikke i Forbund med Djævelen, ikke heller er vi bandsatte, nej, vi er kun to Benediktinermunke, som går vore lovlige Veje, og vi véd intet som helst om, hvorvidt der i Vognen bagved os er voldførte Prinsesser eller ej.« »Jeg lader mig ikke smøre om Munden med søde Ord,« svarede Don Quijote, »dertil kender jeg eder alt for nøje, I mensvorne Pak!
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